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Prefaţă

Dragi clienti:

Vă mulțumim că ați ales Scaunul Rotile STAND-UP „JOY” sub MOBIAK SAManual de produseste un document important, care oferă 
informații despre produsul robot, metode de operare și informații despre serviciul post-vânzare. Înainte de utilizare, vă rugăm să citiți cu 
atențieManual de produspentru funcționarea și întreținerea corectă. Având în vedere importanța acestui manual, vă rugăm să păstrați în 
mod corespunzătorManual de produsîntr-un loc accesibil în mod regulat.

Manualul prezintă produsele robot și toate funcțiile. Este posibil ca funcțiile descrise să nu fie disponibile pe acest produs și să fie disponibile numai 
pe unele modele. Vă rugăm să consultați documentul de vânzare (contract de cumpărare sau lista de expediere) pentru informațiile de configurare a 
acestui produs și să inspectați produsul real și vă rugăm să contactați dealerul MOBIAK sau personalul oficial de service pentru clienți pentru detalii.

Toate datele din Manual sunt supuse stării de informare la momentul finalizării. Pentru a satisface nevoile clienților și a se 
conforma cu cerințele de reglementare, Compania va continua să optimizeze și să îmbunătățească configurația și performanța 
produselor noastre. Prin urmare, pot exista abateri între produs și instrucțiunile din manual. Toate datele, ilustrațiile sau explicațiile 
nu pot fi folosite ca bază pentru nicio revendicare.

-Dacă nu se specifică altfel, direcțiile precum față, spate, stânga, dreapta, sus și jos se referă de obicei la direcțiile 
corespunzătoare atunci când stați cu fața la panoul de control de pe pedala produsului și țineți cotiera cu ambele mâini.

-Ilustrațiile sunt folosite pentru a facilita înțelegerea și pot fi considerate și diagrame schematice, care pot diferi de 
produsul real.
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I. Măsuri de siguranță 1.2 Persoane potrivite pentru utilizarea acestui produs

Înainte de utilizare, vă rugăm să citiți cu atenție „măsurile de 
siguranță” și să utilizați corect acest produs în conformitate cu 
instrucțiunile din Manual.

Persoanele cu o gamă de înălțime de 1,1 m până la 1,5 m și o gamă de 
greutate de la 20 kg până la 60 kg, care au disfuncții motorii ale 
membrelor inferioare și nu pot să stea în picioare sau să meargă 
singure și se află în stadiile de recuperare și sechele, inclusiv, dar fără a 
se limita la:

Măsurile de precauție descrise aici vor fi utile pentru utilizarea 
corectă a acestui produs.

■ Pacienți cu disfuncții motorii și senzoriale datorate leziunilor sistemului 
nervos central, precum: pacienți cu accident vascular cerebral, traumatisme 
cerebrale, leziuni ale măduvei spinării, poliomielită, paralizie cerebrală etc.;

Pentru a indica în mod explicit gradul de vătămare și deteriorare, 
posibilele daune din cauza utilizării greșite sunt împărțite în 
„Avertisment” și „Atenție”. Deoarece ambele sunt importante pentru 
siguranță, asigurați-vă că urmați manualul.

■ Pacienți cu atrofie musculară spinală (SMA), distrofie 
musculară (congenitală, DMD, DMO, tip limb-gindle) și 
miastenia gravis (MG).

1.1 Descrierea simbolului

■ Persoane care au nevoie să se deplaseze pe distanțe scurte, dar 
care nu pot sau nu se pot deplasa singure.Avertizare

■ Conţinutul textului cu acest simbol înseamnă că, în caz de 
neglijare, pot exista vătămări grave. Atenţie

■ Pentru prima utilizare, persoanele trebuie instruite de către 
profesioniști, iar utilizatorii pot evalua sau consulta 
profesioniști relevanți în funcție de situația lor reală.Atenţie

■ Conţinutul textului cu acest simbol înseamnă că, în caz de 
neglijare, pot exista vătămări uşoare sau moderate sau daune 
materiale.

■ Copiii cu vârsta sub 14 ani trebuie să fie însoţiţi de un tutore sau de 
un membru al familiei înainte de utilizare.

Sfaturi

■ Conținutul textului cu acest simbol înseamnă că, vă rugăm să 

consultați conținutul casetei „Sfaturi” din acea secțiune.



1.3 Persoane nepotrivite pentru utilizarea acestui produs Acest 

produs nu este potrivit pentru următoarele persoane:

1.5 Precauții pentru mediul de depozitare

Atenţie

Avertizare

■ Nu depozitaţi acest produs într-un mediu peste 40℃ sau sub 
0℃. Nivelul bateriei ar trebui să fie peste 80%. Se recomandă 
păstrarea acestui produs la o temperatură de 15℃~25℃ pentru 
utilizare pe termen lung.

■ Persoanele care au hipotensiune arterială ortostatică și au nevoie să se 

odihnească în liniște;

■ Persoanele cu fracturi și luxații nevindecate, deformări 
articulare severe, scolioză severă, osteoporoză severă (T<-2,0) 
și diferențe de lungime a picioarelor care depășesc 2 cm;

■ Vă rugăm să utilizaţi produsul pe un teren plat sau acces 
fără bariere. Nu utilizați produsul în medii rutiere speciale, 
cum ar fi noroi, nisip și iarbă etc.

■ Nu depozitaţi produsul într-un loc apropiat de o sursă de temperatură 

ridicată sau de lumina directă a soarelui pentru o perioadă lungă de timp.

■ Persoanele al căror tonus muscular al membrelor inferioare este prea ridicat pentru 

a-și îndrepta picioarele;
■ Dacă produsul nu va fi folosit o perioadă lungă de timp, vă rugăm să 
încărcați produsul complet și să opriți întrerupătorul de alimentare 
înainte de depozitare.■ Persoane cu dizabilități intelectuale, deficiențe cognitive, 

deficiențe de vedere, deficiențe de auz și alte riscuri 
operaționale potențiale în timpul funcționării. ■ Pentru depozitare pe termen lung, depozitați produsul într-un loc 

plat, stabil, bine ventilat, uscat și răcoros și acoperiți-l cu o cârpă 
impermeabilă.

■ Dacă produsul este depozitat mai mult de o lună, vă rugăm să 
încărcaţi produsul complet, apoi continuaţi depozitarea şi utilizarea.

1.4 Măsuri de siguranță electrică

Atenţie

■ Produsul nu este impermeabil. Vă rugăm să evitați să vă umeziți 
sau să stropiți cu lichide în panoul de control sau în interiorul 
carcasei pentru a preveni defecțiunile.

■ Nu utilizaţi sursa de alimentare peste tensiunea nominală pentru a evita 

incendiul sau deteriorarea produsului.

■ Nu conectați sau deconectați cablul de alimentare și nu atingeți 
încărcătorul cu mâinile ude în timpul încărcării pentru a evita șocurile 
electrice.

■ Când încărcați, vă rugăm să conectați mai întâi priza de alimentare și apoi 

ștecherul corpului pentru a evita deteriorarea produsului.

■ Nu încărcaţi în timpul întreruperilor de curent sau în timpul 
furtunii şi deconectaţi ştecherul încărcătorului de la priză.

■ Nu deterioraţi, nu îndoiţi excesiv, nu trageţi, răsuciţi sau legaţi cablul 
de alimentare.

■ Nu dezasamblaţi şi înlocuiţi cablul de alimentare 
deteriorat fără autorizaţie.

Contactați distribuitorul sau personalul de service pentru clienți MOBIAK pentru 

manipulare.



1.6 Notă de utilizare

Atenţie

■ Acest produs poate servi doar un utilizator la un moment dat. Nu îl utilizați de 

doi sau mai mulți utilizatori împreună.

■ Nu introduceţi degetele sau alte obiecte în golurile dintre braţele 
mobile ale produsului, dintre braţele pivotante şi cotiere sau între 
braţele pivotante şi arcurile cu gaz pentru a evita rănirea sau 
funcţionarea defectuoasă.

■ Nu dezasamblați componentele interne ale produsului 
fără autorizație pentru a evita defecțiunile.

■ Cu excepţia personalului tehnic desemnat de Companie, este 
strict interzisă dezasamblarea, repararea şi modificarea 
produsului. În cazul oricăror probleme, vă rugăm să contactați 
dealerul și personalul de service pentru clienți MOBIAK în timp 
util.



II. Introducere de produs

Acest produs este un robot mobil inteligent asistat dezvoltat independent de MOBIAK SA. Poate oferi asistență de viață și suport de 
reabilitare pentru persoanele cu disfuncții motorii ale membrelor inferioare, inclusiv mișcare în picioare, autoîngrijire parțială, exerciții 
ghemuit etc. Produsul include în principal corpul dispozitivului și APP mobilă.

Corpul dispozitivului este suportul pentru realizarea funcțiilor produsului robot, cu multiple structuri reglabile pentru a se adapta 
utilizatorilor de diferite înălțimi și greutăți.

Aplicația mobilă poate fi utilizată pentru controlul de la distanță al robotului, monitorizarea în timp real a stării de utilizare și 
ajustarea parametrilor și setările pentru diferite module de control electronic.



2.1 Corpul dispozitivului

Corpul dispozitivului poate fi împărțit în următoarele module majore în funcție de modul: modul de susținere a corpului superior, modul de braț oscilant, modul 
de cotieră, modul superior, modul de șasiu, modul de protecție pentru picioare și modul de scaun.

1 - Modulul de susținere a corpului superior 2 - Modulul brațului oscilant 3 - Modulul cotieră 4 - 

Modulul superior 5 - Modulul șasiu 6 - Modulul protecție picioare 7 - Modulul scaunului



2.1.1 Modul de susţinere a corpului superior 2.1.2 Modul braț oscilant

Modulul de susținere a corpului superior este situat în partea de sus a 
robotului și este conectat la modulul brațului oscilant pentru a sprijini talia 
și abdomenul utilizatorului, împiedicând partea superioară a corpului 
utilizatorului să se aplece înainte. Modulul de susținere a corpului superior 
are un panou de control electric pentru a controla funcționarea și 
funcționalitatea produsului.

Modulul brațului oscilant este conectat la modulul de susținere a 
corpului superior și la modulul superior. Brațul oscilant poate fi blocat 
în orice poziție din intervalul de balansare și este controlat de un 
motor pentru a se balansa în sus și în jos pentru a ajuta utilizatorul să 
stea în picioare și să stea așezat. În plus, brațul oscilant poate fi blocat 
și după pană de curent.

Pentru a îmbunătăți confortul și adaptabilitatea utilizatorului, modulul 
de susținere a corpului superior este echipat cu perne în contact cu 
oamenii, împărțite în două părți: pernă de susținere frontală a corpului 
superior și pernă de susținere laterală a corpului superior. Printre 
acestea, perna de susținere frontală a corpului superior este folosită 
pentru a fixa poziția pieptului utilizatorului, care poate fi reglată în față, 
spate și înălțime prin instrumente de reglare. Perna de susținere a 
părții superioare a corpului este folosită pentru a fixa poziția părții 
taliei, care poate fi reglată în lățime la stânga și la dreapta prin 
instrumente de reglare. În plus, există și un dispozitiv portabil opțional 
pentru fixarea poziției spatelui utilizatorului.

1 - Braț oscilant

2 - Motor cu braț oscilant

1 - Panou pentru 

masă 2 - Panou

3 - Comutator de alimentare

4 - Pernă de susținere față a corpului superior 5 - 

Pernă de susținere a părții superioare a corpului



2.1.3 Modul superior

Modulul superior este conectat la cotiere, brațe mobile, șasiu și protecții 
pentru picioare, iar înălțimea acestuia poate fi ajustată pentru a se 
potrivi utilizatorilor în intervalul de înălțime specificat.

1 - Modul superior



2.1.4 Modulul șasiu

Șasiul este conectat la modulul superior și modulul de ridicare a pedalei, 
care este suportul pentru fiecare componentă a modulului, inclusiv modulul 
roții din față a șasiului, lumina LED, roata din spate, comutatorul de blocare 
a motorului butucului, comutatorul de reglare a modulului superior etc.

1 - Modul roată față șasiu 2 - 

Lumină LED

3 - Roata din spate

4 - Comutator de blocare a motorului butucului (trageți în sus pentru a debloca)

5 - Comutator de reglare a modulului superior (trageți în sus pentru a debloca)



2.1.5 Modul de protecție pentru picioare 2.1.6 Modul scaun

Modulul de protecție pentru picioare este utilizat în principal pentru a 
susține picioarele inferioare ale utilizatorului, care sunt una dintre 
principalele poziții de stres în timpul stării în picioare. Există perne în 
locurile în care modulul de protecție pentru picioare intră în contact cu 
oamenii pentru a îmbunătăți confortul utilizatorului. Pentru a se adapta 
utilizatorilor de diferite tipuri de corp, poziția pernei de protecție pentru 
picioare în raport cu modulul șasiului poate fi ajustată în direcțiile față, 
spate, stânga, dreapta și sus și jos.

Modulul scaunului oferă în principal suport pentru fesele 
utilizatorului pe parcursul întregului proces, de la șezut până în 
picioare, și există perne în zonele în care modulul de scaun 
intră în contact cu oamenii pentru a îmbunătăți confortul de 
călătorie. Pentru a se adapta utilizatorilor de diferite tipuri de 
corp, distanța dintre scaun și protecția pentru piept poate fi 
ajustată prin legătura de reglare a scaunului.

Modulul de protecție pentru picioare poate fi, de asemenea, ajustat în 
lățime în funcție de adaptabilitatea diferiților utilizatori pentru a oferi o 
protecție și o fixare mai bună.

1 - Modul de protecție pentru picioare

2 - Modulul de reglare a protecției picioarelor 3 - 

Modulul de reglare a lățimii protecției picioarelor 1 - Modul scaun

2 - Biela de reglare a scaunului



2.1.7 Modul de reglare a ridicării pedalei 2.2 Accesorii opționale

Pentru a se adapta la înălțimea diferiților utilizatori și la modificările 
înălțimii acestora, este configurat un modul de reglare a ridicării pedalei; 
un comutator de reglare este setat în spate, iar înălțimea pedalei poate 
fi reglată cu instrumentele de reglare. Pe platforma de ridicare a pedalei 
este instalată o pedală, care este fixată de platformă folosind banda 
Magic. Utilizatorii pot ajusta dimensiunea și poziția de fixare a pedalei în 
funcție de propriile nevoi.

Utilizatorii pot întreba personalul serviciului pentru clienți 
MOBIAK despre următoarele accesorii opționale și pot obține 
informații despre preț în funcție de propriile nevoi la 
achiziționarea produsului.

2.3 Purtarea echipamentului

Purtarea echipamentului este un accesoriu opțional utilizat pentru a oferi 
un sprijin fix pentru talie în timpul șederii și mersului utilizatorului.

Sfaturi

■ Purtarea echipamentului este un accesoriu opțional, iar utilizatorii 
cu rezistență puternică a corpului superior pot alege să nu îl poarte. 
Utilizatorii îl pot purta în funcție de propriile nevoi sau pot consulta 
personalul relevant!

1 - Modul de reglare a ridicării pedalei 2 - 

Comutator de reglare

3 - Pedale



2.4 Aplicația mobilă

Prin Bluetooth, aplicația mobilă poate fi conectată la robot. 
În prezent, aplicația mobilă este potrivită pentru sistemele 
Android și ios, incluzând în principal următoarele funcții:

1. Efectuați controlul de la distanță al robotului.

2. Oferiți feedback cu privire la starea de utilizare a 
diferitelor funcții ale robotului.

3. Reglați și setați parametrii fiecărui modul de control 
electronic.

4. Efectuați actualizarea de la distanță a software-ului robotului.



III. Parametrii tehnici
3.1 Parametrii de dimensiune

Robotul are funcție de reglare a înălțimii, iar parametrii specifici de dimensiune sunt următorii:



3.2 Parametri de performanță

Categoria articolului Parametrii articolului

Viteza de conducere ≤4,5Km/h

Kilometraj de anduranță Conduceți cu o viteză constantă de 15 km pe o suprafață plană a drumului 
într-un mediu de 25℃

Panta de conducere 5°

Înălțimea de trecere a obstacolelor ≤40mm

Lățimea de trecere a șanțului ≤50mm

Gama de înălțime 1,1 m-1,5 m

Gama de greutate 20 kg-60 kg

Raza minima de viraj 0,63 m

Greutatea corporală a dispozitivului 90 kg ± 3 kg

Sarcina maxima 60 kg

Bluetooth 2,4 GHz, 1 mW

Putere de intrare robot DC29.4V4A

Intrare de putere a încărcătorului AC220V



IV. Instrucțiuni de utilizare

4.1 Pregătirea înainte de utilizare

4.1.1 Declarație de utilizare

4.1.2 Descrierea funcției panoului de control
Panoul de control este situat direct deasupra protecției pieptului și 
include un indicator luminos de stare, butoane funcționale, 
basculant și comutator principal de alimentare, așa cum se arată în 
următoarea figură:Înainte de a utiliza robotul (instalare, operare, 

întreținere și inspecție etc.):

Vă rugăm să citiți cu atențieManual de produsatașat la produs, stăpâniți toate 

cunoștințele despre dispozitiv, cunoștințele privind siguranța și măsurile de 

precauție pentru o utilizare adecvată.

Pentru a explica detaliile, ilustrațiile din Manual de 
produsdescrie uneori carcasa ascunsă și capacul de 
protecție. În timpul utilizării acestui produs, nu 
îndepărtați carcasa sau capacul de protecție, altfel va 
afecta serviciul de garanție. Vă rugăm să utilizați 
produsul în strictă conformitate cuManual de produs.

Dacă informațiile sunt deteriorate sau pierdute și trebuie recomandate, vă 
rugăm să contactați distribuitorul sau personalul de service pentru clienți 
MOBIAK.

01 - Indicator luminos circular de stare

◆o. Verde pentru modul de conducere

◆b. Albastru pentru modul de blocare

◆c. Intermitent alternativ negru și albastru pentru modul de împingere

◆d. Roșu pentru balansier anormal 

02 - Indicator luminos de viteză

◆o. Pornit pentru viteză mare

◆b. Oprit pentru viteză mică

03 - Indicator luminos al conexiunii Bluetooth

◆o. Clipește pentru deconectarea Bluetooth

◆b. În mod normal aprins pentru conectarea Bluetooth 04 - 

Indicator luminos de alimentare a bateriei

◆ Fiecare grilă corespunde unei puteri de 20% a bateriei, iar 
bateria va clipi în timpul încărcării.

05 - Buton de viteză

◆ Comutați între viteză mare și viteză mică;



4.2 Reglare ergonomică

Reglarea înainte de utilizare a robotului include reglarea 
modulară a întregului dispozitiv.

Reglare modulară a întregului dispozitiv

Reglarea modulară a întregului dispozitiv adoptă un design 
ergonomic, făcând robotul potrivit pentru utilizatori de 
diferite înălțimi și greutăți. Reglarea modulului include:

1 - Reglarea înălțimii platformei pedalei 2 - 

Reglarea înălțimii modulului superior 3 - 

Reglarea protecției picioarelor

4 - Reglarea lungimii modulului brațului oscilant 5 - 

Reglarea pernei de susținere a corpului superior06 - Buton pentru modul Downhill

◆ Țineți apăsat scurt pentru a intra sau a ieși din modul de coborâre;

4.2.1 Reglarea înălțimii platformei pedalei◆ Funcția SOS este o funcție opțională. După selecție, apăsați și 

mențineți apăsat pentru 3S pentru a intra în modul SOS; Platforma pedalei este conectată la șasiu, iar utilizatorii pot 
regla manual înălțimea pedalei pentru a se adapta la diferite 
înălțimi.07 - Controlați brațul oscilant pentru a se deplasa în sus 08 - 

Controlați brațul oscilant pentru a se deplasa în jos 09 - Buton 

de blocare

Standard de ajustare:

Cu cât înălțimea este mai mare, cu atât va fi mai mică înălțimea 
platformei pedalei. Utilizatorii ar trebui să se refere laTabel de 
comparație pentru reglarea platformei pedalei. Când înălțimea este 
mai mare de 145 cm, utilizatorul poate alege să scoată platforma 
pedalei.

◆ Permiteți robotului să intre în modul de blocare și să blocheze 
funcția de telecomandă;

10 - Buton de comutare

◆ Apăsați și mențineți apăsat timp de 3 s pentru a porni sau în așteptare robotul; 11 

- Cheie de dezactivare a blocării pentru copii
Tabel de comparație pentru tabelul de reglare a platformei pedalei

◆ Apăsați și mențineți apăsate butoanele 11 și 05 simultan timp de cel 

puțin 3S pentru a dezactiva modul de blocare pentru copii;

Înălțime/cm Înălțimea platformei de ridicare

110-120 14-11 cm
12 - Cheie de activare blocare pentru copii

120-130 11-8 cm◆ Apăsați și mențineți apăsate butoanele 12 și 05 simultan timp de cel puțin 3S 

pentru a activa modul de blocare pentru copii. În modul de blocare pentru copii, 

butoanele și balansoarul nu reușesc să prevină operarea accidentală de către 

copii;

130-140 8-5 cm

140-145 5-4 cm
13 - Rocker

◆ Direcția de conducere a robotului poate fi controlată prin 
tragerea balansierului;

14 - Comutator de alimentare

◆ Întrerupătorul principal de alimentare al robotului poate fi folosit 

pentru frânare de urgență și repornire în caz de defecțiune;



4.2.2 Reglarea înălțimii modulului superior ◆ Etape de ajustare

Modulul superior este conectat la braț◆coșuri, brațe 
mobile și șasiu; Utilizatorii pot regla manual înălțimea
modul superior pentru a se adapta la diferite lungimi de picioare inferioare.

◆ Standard de ajustare

Utilizatorii ar trebui să se refere laTabel de comparație pentru 

reglarea cadrului superior pentru ajustare.

Sfaturi

Tabel de comparație pentru reglarea cadrului superior

Înălțime/cm Linia de scară

110-150 0 grila

150-155 0~1 grilă

155-165 1~2 grile

165-175 2~3 grile

175-185 3~4 grile

185-190 4~5 grile

■ Liniile de scară din tabelul de comparație sunt valori de referință, 
iar utilizatorii le pot ajusta în mod corespunzător în funcție de 
situațiile reale.



◆ Etape de ajustare 4.2.3 Reglarea protecției picioarelor

Lățimea, lungimea extensiei și unghiul protectorului pentru picioare pot fi 

ajustate pentru a satisface nevoile utilizatorului.

Reglarea lățimii protecției picioarelor

◆ Standard de ajustare

Tabel de comparație pentru reglarea protecției cu un singur picior:

Tabel de comparație pentru reglarea lățimii protectorului cu un 
singur picior
Lățimea articulației genunchiului/cm Poziția liniei la scară
6-7 cm Scara 1
7-8 cm Scara 2
8-9 cm Scara 3
9-10 cm Scara 4
10-12 cm Scara 5

Tabel de comparație pentru reglarea dispozitivelor de protecție cu 

două picioare:

1. Ridicați cheia de reglare superioară în sus și mențineți starea 
de ridicare;

Tabel de comparație pentru reglarea piciorului dublu
Protectori

2. Țineți mânerul și ridicați sau apăsați în jos modulul superior 
pentru a-l regla în poziția dorită;

Distanța dintre genunchi în postura în 

picioare/cm

Poziția liniei la scară

15,5-18,5 cm Scara 13. Eliberați cheia de reglare. În acest moment, cheia 
de reglare se va reseta automat în jos, iar înălțimea 
modulului superior va fi blocată automat.

18,5-21,5 cm Scara 2
21,5-24,5 cm Scara 3
24,5-27,5 cm Scara 4

◆ Etape de ajustare

1. Deșurubați șuruburile de fixare ale protecției picioarelor;
Atenţie

2. Lățimea protectorului cu un singur picior poate fi reglată în 5 
trepte, în timp ce lățimea protectoarelor cu două picioare poate fi 
reglată în 4 trepte;

■ După reglarea cadrului superior, trebuie să se asigure că 
marginea superioară a genunchiului se află sub rotula 
genunchiului.

3. După reglare, strângeți șuruburile de fixare.



Atenţie

■ După reglare, asiguraţi-vă că verificaţi dacă şuruburile de fixare 
sunt bine blocate.

Atenţie

■ După reglare, asiguraţi-vă că verificaţi dacă catarama de reglare este 
blocată.

Protectie pentru picioare reglare lungime si unghi

◆ Standard de ajustare

Înainte de a sta în picioare: Este recomandabil să reglați modulul de protecție pentru 

picioare pentru a extinde o lungime de 3 cm.

4.2.4 Reglarea lungimii modulului brațului oscilant

◆ Reglați intervalul de lungime a brațului oscilant pentru a se adapta la diferite 

lungimi ale coapselor utilizatoruluiDupă ce stați în picioare: Reglați protectorul pentru picioare în poziția 
corespunzătoare, asigurându-vă că piciorul inferior este într-o poziție 
verticală naturală și că un singur deget poate fi introdus între perna de 
protecție pentru picioare și piciorul inferior.

◆ Standard de ajustare

Utilizatorii ar trebui să se refere laTabel de comparație pentru 
reglarea brațului oscilantpentru ajustare

◆ Etape de ajustare

1. Separați brațul oscilant de cotieră la un anumit unghi 
pentru operare manuală;

2. Slăbiți cele patru șuruburi strânse manual până când brațul 
oscilant poate fi reglat în sus și în jos prin extensie și retragere;

3. Extindeți sau scurtați brațul oscilant la lungimea necesară;

4. După reglare, strângeți șuruburile strânse manual.

◆ Etape de ajustare

1. Desprindeți;

2. Reglați lungimea extensiei și unghiul protectorului pentru 
picioare;

3. Apăsați catarama de reglare.



4.2.5 Reglarea pernei de susținere a corpului superior

◆ Reglați partea din față, spate și lățimea pernei de sprijin pentru partea superioară a 

corpului pentru a se potrivi cu dimensiunea superioară a corpului diferiților utilizatori 2. Verificați dacă parametrii de dimensiune ai dispozitivului au fost 
ajustați. După reglare, continuați cu operațiunea de îmbarcare.◆ Standard de ajustare

Perna de susținere a corpului superior poate fi reglată în sus și în jos pentru a 

satisface confortul diferiților utilizatori în postura în picioare, în funcție de 

confortul utilizatorului; Lățimea pernei de sprijin pentru partea superioară a 

corpului poate fi ajustată pentru a se potrivi cu lățimea superioară a corpului, în 

funcție de confortul utilizatorului.

Pasul 2: Deplasați-vă pe scaun, strângeți centura și fixați curelele de 
protecție pentru picioare

1. Asistat de membrii familiei, mutați-vă pe scaun și puneți 
ambele picioare pe pedală;◆ Poziții superioare și inferioare și trepte de reglare a lățimii

1. Slăbiți șuruburile de fixare ale cotului pernei de sprijin 2. Legați dispozitivul purtabil;

3. Fixați curelele de protecție pentru picioare.2. Reglați pozițiile superioare și inferioare și lățimea 
pernei de sprijin

3. După reglare, strângeți șuruburile

◆ Pași de ajustare a poziției față și spate

1. Deschideți clemele de blocare de reglare din față și din spate

Atenţie

2. Reglați pozițiile față și spate ale pernei de sprijin pentru partea 
superioară a corpului

■ Confirmați că picioarele inferioare sunt sprijinite în interiorul protecțiilor pentru 

genunchi;

3. După reglare, apăsați catarama de reglare ■ Asiguraţi-vă că centura este bine conectată.

4.4 Instrucțiuni de utilizare

4.4.1 Operațiunea de îmbarcare 

Pasul 1: Verificați pregătirile

1. Utilizați aplicația (vă rugăm să instalați aplicația pentru instrucțiuni 
specifice de utilizare) pentru a controla de la distanță robotul la 30 cm în fața 
corpului.

Pasul 3: Stai

1. Apăsați butonul 7 sau împingeți balansoarul înainte în modul de 
blocare + viteză mare sau utilizați aplicația mobilă pentru a controla 
motorul brațului oscilant să ruleze în sus pentru a realiza procesul de 
staționare;Atenţie

2. După ce ați stat în picioare, efectuați ajustări locale în funcție de confortul 

propriu al utilizatorului.■ Înainte de utilizare, asigurați-vă că verificați dacă echipamentul de 
purtare și clemele de siguranță sunt intacte și nedeteriorate și 
confirmați că puterea bateriei este suficientă;



4.4.2 Operarea de conducere a robotului 4.4.3 Comutator de postură corporală

După ce utilizatorul finalizează acțiunea în picioare și eliberează 
încuietoarea, robotul se poate deplasa înainte, înapoi și întoarce prin 
manipularea balansoarului.

◆ Etape de operare

1. Dacă utilizatorul trebuie să treacă temporar de la o poziție în 
picioare la o poziție așezată,

apăsați butonul 8 sau împingeți balansoarul înapoi în modul de blocare + 
viteză mare, sau utilizați aplicația mobilă pentru a controla motorul 
brațului oscilant pentru a merge în jos pentru a trece de la poziția în 
picioare la poziția șezând;

Atenţie
2. Când brațul oscilant se balansează în jos în poziția 
corespunzătoare, eliberați butonul, balansoarul sau butonul de 
control APP pentru a bloca brațul oscilant;■ Nu conduceţi robotul în poziţii nedreapte (cu excepţia 

situaţiilor de coborâre);
dacă utilizatorul trebuie să stea din nou în picioare, apăsați butonul 7 sau 
împingeți balansoarul înainte în modul de blocare + de mare viteză sau 
utilizați aplicația mobilă pentru a controla motorul brațului oscilant să 
ruleze în sus pentru a realiza procesul de staționare.

■ Încercaţi să conduceţi cu viteză mică, să conduceţi cu prudenţă şi să 

acordaţi atenţie siguranţei.

Diagrama comutatorului posturii corpului



4.4.4 Decuplarea de la robot

◆ Etape de operare

1. Conduceți robotul în poziția dorită;

◆ Pași de încărcare

1. Deschideți capacul din cauciuc din stânga în fața robotului;

2. Conectați adaptorul de alimentare pentru a încărca bateria.
2. Apăsați butonul comutatorului panoului pentru a bloca controlul basculant al 

dispozitivului pentru a preveni contactul accidental și pericolul;

3. Apăsați butonul 8 sau împingeți balansoarul înapoi în modul de blocare + 
viteză mare, sau utilizați aplicația mobilă pentru a controla motorul brațului 
oscilant pentru a merge în jos pentru a trece de la poziția în picioare la poziția 
șezut; Atenţie

4. Deschideți curelele și cureaua de protecție pentru picioare și lăsați membrul 

familiei să asiste pentru a preveni răsturnarea; ■ Asiguraţi-vă că opriţi întrerupătorul principal al robotului în 
timpul încărcării bateriei.

5. Asistat de membrii familiei, deplasați-vă de pe scaun 
pentru a vă decupla de robot. ■ Pentru prima utilizare, vă rugăm să încărcați complet robotul mai întâi.

■ Dacă nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp, vă rugăm să vă 

asiguraţi că bateria este încărcată complet cel puţin o dată la două luni.

Atenţie ■ Când puterea bateriei este sub o rețea (20%), va apărea un 
mesaj vocal „Putere scăzută, vă rugăm să încărcați”, iar robotul 
ar trebui să fie încărcat cât mai curând posibil.

■ După ce utilizatorul decuplează robotul, scaunul trebuie să fie în poziţie 
orizontală pentru utilizare ulterioară.

■ Asiguraţi-vă că utilizaţi un încărcător de marca, specificaţia şi 
modelul specificat de MOBIAK pentru încărcare.

4.4.5 Încărcarea bateriei
4.4.6 Utilizarea modului de blocare pentru copii

Timpul de încărcare a bateriei este de 4-6 ore. Când indicatorul luminos al 
puterii bateriei de pe panoul de control arată o singură rețea, robotul 
trebuie să fie încărcat. Când indicatorul luminos arată grila completă, 
indică faptul că bateria este complet încărcată.

Modul de blocare pentru copii este setat pentru a preveni operarea greșită a 

dispozitivului de către copii;

Apăsați și mențineți apăsate butoanele 12 și 05 menționate mai sus timp de 

cel puțin 3S pentru a intra în modul de blocare pentru copii și pentru a primi 

un mesaj vocal „Activare blocare pentru copii”. Promptul „Sub blocare pentru 

copii” va fi difuzat la fiecare 2 minute. În modul de blocare pentru copii, 

butoanele și balansoarul nu reușesc să evite operarea accidentală de către 

copii. Apăsați și mențineți apăsate butoanele 11 și 05 simultan pentru mai 

mult de 3 S pentru a ieși din modul de blocare pentru copii și pentru a primi 

un mesaj vocal „Blocarea pentru copii dezactivată”.

Puterea bateriei robotului va fi afișată 
sincron pe clientul APP.



4.5 Instrucțiuni de utilizare ale APP

4.5.1 Abordarea conexiunii

◆ Etape de operare

1. Deschideți aplicația și faceți clic pe bara de navigare de jos pentru a 
intra în pagina „Dispozitiv”;

2. Țineți apăsat lung butonul circular din mijlocul 
ecranului;
3. Așezați telefonul aproape de capul robotului de 
conectat;

4. Așteptați o clipă. Aplicația se va conecta automat la 
robotul țintă.



Sfaturi

■ Alte situații la care să acordați atenție atunci când vă apropiați de 
robotul conectat:

1. Interfața APP solicită „Nu au fost găsite dispozitive disponibile”. 
Indică faptul că APP nu a găsit niciun hotspot Bluetooth pentru roboți 
de mult timp. În acest moment, vă rugăm să urmați instrucțiunile 
pentru a elibera degetul și pentru a verifica dacă dispozitivul este 
complet încărcat și dacă alimentarea este pornită.

Asigurați-vă că dispozitivul este pornit corect înainte de a 
încerca să vă conectați din nou.

2. Interfața APP solicită „Telefonul nu se apropie de niciun 
dispozitiv disponibil”. Indică faptul că telefonul dvs. nu este 
suficient de aproape de capul robotului pentru a fi conectat. În 
acest moment, vă rugăm să eliberați degetul și să vă apropiați 
telefonul de capul robotului care urmează să fie conectat înainte 
de a încerca să vă conectați din nou.



4.5.2 Scanați codul QR pentru a vă conecta

◆ Etape de operare

1. Deschideți aplicația și faceți clic pe bara de navigare de jos pentru a 
intra în pagina „Dispozitiv”;

2. Faceți clic pe butonul „Scanați codul QR pentru a vă conecta” din 
colțul din dreapta sus al paginii pentru a intra în pagina de scanare a 
codului QR;

3. Aliniați camera telefonului cu codul QR lipit pe dispozitiv 
și faceți clic pe „Conectați dispozitivul” în fereastra pop-up 
pentru a iniția conexiunea;

4. Așteptați o clipă. Aplicația se va conecta automat la 
robotul țintă.



Sfaturi

■ Pe pagina de scanare a codului QR apare un ecran gol.

1. Deoarece camera telefonului trebuie utilizată pentru funcția de 
scanare a codului QR, pe interfața de scanare a codului QR va 
apărea un ecran gol atunci când nu ați acordat permisiunile 
camerei pentru aplicație, iar funcția „Scanați codul QR pentru a vă 
conecta” nu va fi disponibilă în acest moment.

2. Metoda de activare a funcției „Scanați codul QR pentru a vă 
conecta” Faceți clic pe textul „Apare un ecran gol?” în partea de 
jos a ecranului și faceți clic pe „Mergeți la Setări” în fereastra 
pop-up. Telefonul va trece automat la pagina de detalii APP.

Paginile de detalii ale aplicației pentru diferite modele de telefoane 
sunt diferite. Vă rugăm să urmați instrucțiunile de pe pagina dvs. 
pentru a activa permisiunea camerei pentru aplicație. (Conținutul 
figurii atașate este doar pentru referință. Conținutul paginii diferitelor 
modele de telefoane poate varia. Vă rugăm să acordați atenție setărilor 
cu cuvinte similare, cum ar fi „permisiune”, „fotografie”, „cameră foto”, 
etc.)



4.5.3 Căutați pentru a vă conecta

◆ Etape de operare

1. Deschideți aplicația și faceți clic pe bara de navigare de jos pentru a 
intra în pagina „Dispozitiv”;

2. Faceți clic pe butonul „Căutare manuală” din colțul din stânga sus al 
paginii pentru a intra în pagina de căutare Bluetooth;

3. Faceți clic pe butonul de căutare din mijlocul ecranului pentru a 
începe căutarea prin Bluetooth;

4. Faceți clic pe dispozitivul care urmează să fie conectat în lista cu rezultatele 

căutării pentru a iniția conexiunea;

5. Așteptați o clipă. Aplicația se va conecta automat la 
robotul țintă.



4.5.4 Telecomandă

APP oferă control de la distanță al robotului, inclusiv: control de la 
distanță al mișcării robotului și reglarea componentelor electrice 
reglabile ale robotului.

Control de la distanță al mișcării robotului

◆ Etape de operare

1. Conectați robotul și intrați în pagina principală de monitorizare a dispozitivului;

2. Faceți clic pe butonul „Comandă de la distanță” din colțul din 
dreapta jos al paginii pentru a intra în pagina de telecomandă;

3. Acționați manual balansoarul virtual pentru controlul de la distanță al 
mișcării robotului;



Reglarea componentelor electrice reglabile ale robotului

■ Etape de operare
Sfaturi

1. Conectați robotul și intrați în pagina principală de monitorizare a dispozitivului;
■ În timpul ajustării componentelor electrice 
reglabile ale robotului, este important să rețineți că:

2. Faceți clic pe butonul „Ajustare” din colțul din stânga jos al paginii 
pentru a intra în pagina de ajustare;

3. Faceți clic pe numele componentei electrice reglabile afișat 
în partea de sus a paginii și selectați componenta țintă care 
trebuie ajustată;

Componentele electrice reglabile afișate în partea de sus a paginii se 
pot modifica din cauza diferitelor opțiuni pentru robot. Figura atașată 
arată doar componentele electrice reglabile corespunzătoare unei 
anumite opțiuni. Pentru mai multe opțiuni, vă rugăm să contactați 
personalul oficial de serviciu pentru clienți.4. Acționați manual balansoarul virtual orizontal de sub pagină 

pentru a regla componenta țintă.



4.5.5 Setări generale Setări de voce

◆ Etape de operareAPP oferă setări de bază pentru funcțiile robotului, inclusiv: setări 
de voce și setări de iluminare frontală

1. Faceți clic pe „Setări de voce” pe pagina de setări generale pentru a 
intra în pagina de setări de voce;

2. Controlați pornirea/dezactivarea solicitărilor vocale și a 
alarmelor vocale în funcție de solicitările paginii și reglați volumul 
vocal.



Setarile luminii fata

◆ Etape de operare

4.5.6 Actualizarea dispozitivului

APP oferă funcție de actualizare a firmware-ului de la distanță pentru robot. Intră 

pe pagina de upgrade
1. Faceți clic pe „Setări lumini frontale” pe pagina de setări generale pentru 
a intra în pagina de setări lumini frontale; ◆ Etape de operare

2. Controlați pornirea/stingerea luminilor frontale conform 
instrucțiunilor de pe pagină și reglați modul și culoarea luminii 
frontale.

1. Conectați robotul și intrați în pagina principală de monitorizare a dispozitivului;

2. Faceți clic pe pictograma setări din colțul din dreapta sus al paginii 
pentru a intra în pagina de setări a dispozitivului.

3. Faceți clic pe „Versiune dispozitiv” pentru a accesa pagina de actualizare a 

dispozitivului.

Atenţie

■ Luminile colorate sunt funcţii opţionale, iar această funcţie nu este disponibilă 

pentru dispozitivele care nu selectează această opţiune.



2. Faceți clic pe „Actualizați acum” în fereastra pop-up pentru a 
iniția procesul de actualizare și așteptați actualizarea

4.6 Descrierea scenariului de utilizare

Robotul poate ajuta utilizatorii să obțină mișcare în picioare, 
autoîngrijire parțială și antrenament pasiv de genuflexiuni.progres pentru a finaliza.

Sfaturi

■ În timpul actualizării, trebuie să activați Wifi sau 4G al telefonului 
pentru a vă asigura că telefonul poate accesa Internetul. 4.6.1 Antrenamentul pasiv de genuflexiuni

Procesul de actualizare durează aproximativ 3-5 minute și 
dispozitivul va fi oprit automat după finalizarea upgrade-
ului.

Pentru produsele pentru copii a fost dezvoltat un mod de 
antrenament pasiv, care poate comuta automat între pozițiile în 
picioare și șezând prin setarea unghiului și frecvenței 
antrenamentului pasiv, obținând efectul antrenamentului pasiv.

◆ Stabilirea pașilor

Înainte de a începe antrenamentul, dispozitivul trebuie să fie 
pornit și blocat și să nu fie încărcat;

1. Calibrarea dispozitivului: În primul rând, balansați brațul oscilant în 
poziție verticală, faceți clic pe setările de calibrare înainte de 
antrenament și faceți clic pe „Sunt în picioare” pentru a calibra.

Dacă nu este setat, utilizatorului i se va solicita automat să îl seteze. 
Utilizatorul trebuie doar să balanseze brațul oscilant în poziție 
verticală și să facă clic pe „Sunt în picioare” pentru a finaliza setarea. 
Utilizatorii trebuie să îl seteze o singură dată.

Dacă există o eroare de setare, puteți face clic pe „Setări de calibrare 
înainte de antrenament” în colțul din dreapta sus al ecranului pentru a o 
reseta.

2. Setarea unghiului: Faceți clic pe pictograma unghi din colțul din 
stânga jos, glisați pentru a seta unghiul de antrenament ghemuit și 
trageți în jos pentru a închide pentru a finaliza setarea. Unghiul 
implicit este de 30°, iar APP cere ca unghiul să depășească 5° în mod 
implicit. Dacă este mai mică de 5°, va fi tratată ca 5°;

3. Setarea frecvenței ghemuit: faceți clic pe pictograma frecvență din 
colțul din stânga jos, selectați pentru a seta frecvența pentru acest 
antrenament și trageți în jos pentru a închide pentru a finaliza setarea. 
Frecvența implicită este 5, iar utilizatorii pot alege în intervalul 1 ~ 50.



◆ Etapele antrenamentului:

1. După finalizarea setărilor, faceți clic pe „Operare automată” 
pentru a funcționa automat în conformitate cu cerințele 
setărilor.

4.6.2 Descrierea utilizării în scenariu exterior

Robotul este potrivit în principal pentru medii interioare 
generale, ajutând utilizatorii în mișcarea în picioare și 
autoîngrijirea parțială. Robotul poate fi folosit și pe drumuri 
plate și dure în aer liber, cum ar fi zonele rezidențiale și 
accesele fără bariere (≤5°). Nu utilizați produsul în medii 
rutiere speciale, cum ar fi noroi, nisip și iarbă etc.

2. În timpul funcționării, APP va afișa „ghemuit” și „în picioare” 
pentru a indica starea de funcționare a brațului oscilant, precum 
și unghiul dinamic curent și progresul antrenamentului.

3. În timpul funcționării, utilizatorii pot întrerupe, continua sau ieși în orice 

moment.

Atenţie

■ În cazul în care robotul trebuie utilizat în aer liber sau 
în alte medii complexe, este necesar să se consulte în 
prealabil avizul producătorului și să-l folosească cu 
însoțirea membrilor familiei sau a îngrijitorilor;

■ Când conduceți robotul în sus, printr-un acces fără 
bariere, utilizatorii trebuie să mențină o poziție verticală 
și este interzis să urce pante într-o stare nedreaptă.

■ Când coborâți o pantă, se recomandă să balansați brațul oscilant 
înapoi la un anumit unghi în timp ce reduceți viteza și să finalizați 
procesul de coborâre într-o poziție semi-ghemuită. Operațiunile de 
oprire de urgență sunt interzise. Produsul are o funcție automată de 
decelerare la coborâre pentru a asigura siguranța utilizatorului atunci 
când coborâți panta.

■ Dacă este imposibil să continuați deplasarea și trebuie împins, acesta 
poate fi deplasat în sus pentru a deschide comutatorul de blocare a 
motorului butucului (vezi diagrama din Secțiunea 2.1.5) și împins 
manual;

după apăsare, trageți comutatorul de blocare în jos pentru a 
activa funcția de frână automată a roții din față.



4.7 Descrierea avertismentului de siguranță

Pentru a asigura siguranța utilizatorilor, produsul nostru a proiectat diverse mesaje vocale inteligente, cu scopul de a-i determina pe utilizatori să acorde 
atenție și să gestioneze situațiile corespunzătoare din prima dată.

Solicitare vocală

Voce de avertizare Scenariul corespunzător
Mod de mare viteză Acesta va fi declanșat la trecerea de la viteză mică la viteză mare
Alarma Când apare alarma SOS, declanșați alarma
Modul de blocare Modul de pornire este modul de blocare în mod implicit. Acesta va fi declanșat la trecerea de la 

neblocare la blocare
Eliberați încuietoarea Acesta va fi declanșat când faceți clic pe butonul de deblocare în starea blocată
Modul de împingere Acesta va fi declanșat atunci când mențineți o apăsare scurtă a tastei de viteză și tastei 

SOS simultan
Ieșiți din modul de apăsare Acesta va fi declanșat la apăsarea oricărui buton sau la apăsarea butonului în modul de apăsare
Mod upgrade Când APP detectează o nouă versiune, faceți clic pentru a face upgrade

Upgrade finalizat Acesta va fi declanșat la sfârșitul upgrade-ului cu un singur modul
Actualizarea dispozitivului Echipamentul este în curs de modernizare

Lansare Lansare. Tonul de pornire va suna timp de 3 secunde

Tonul tastei Sunet de tastare de expansiune în sus și în jos
Încărcare În încărcare
Încărcare finalizată Acesta va fi declanșat după finalizarea încărcării
Frână tip bandă deschisă Frâna de tip bandă a dispozitivului se deschide
Protectie baterie Defecțiune baterie

Protecția motorului Aparatul are o defecțiune a motorului
Protectie roata fata Driverul hubului are o defecțiune

Protecția dispozitivului Comunicația dintre placa principală de control sau driver este deconectată
Protectie basculant Legatorul este anormal sau este pornit în poziție diferită de zero
Închidere Închidere. Tonul de oprire va suna timp de 3 secunde
Denivelarea dispozitivului Acesta va fi declanșat pentru denivelarea dispozitivului

Înclinarea dispozitivului Acesta va fi declanșat atunci când dispozitivul este înclinat. Unghiul dintre stânga și dreapta, față și spate 
depășește 5°

Îndoire ascuțită a dispozitivului Acesta va fi declanșat atunci când dispozitivul este sub îndoire ascuțită

Upgrade eșuat Acesta va fi declanșat atunci când actualizarea eșuează

Modul Downhill Va fi declanșat la intrarea în modul downhill și continuă să difuzeze
Ieșiți din modul în jos Acesta va fi declanșat la ieșirea din modul de coborâre
Putere scăzută, vă rugăm să încărcați Puterea bateriei este mai mică de 20% și va fi declanșată în fiecare minut
Activare blocare pentru copii Transmite o dată când intri în modul de blocare pentru copii

Sub încuietoarea pentru copii Transmite la fiecare 2 minute în modul de blocare pentru copii

Blocarea pentru copii este dezactivată Transmite o dată când ieși din modul de blocare pentru copii



Prompt pop-up APP

Titlul interfeței pop-up Descrierea interfeței de utilizare pop-up Scenariul corespunzător
Protecția motorului Vă rugăm să reporniți robotul și să eliberați starea de protecție a 

motorului roții din față 2
Motorul de antrenare stânga/dreapta al roții din 
față a produsului are o defecțiune la supracurent

Sfaturi pentru conducere Frână cu bandă deschisă, vă rugăm să opriți frâna roții din față Frâna motorului de antrenare stânga/dreapta a 
roții din față a produsului nu este închisă sau 
defectă

Protecția motorului Vă rugăm să reporniți robotul și să eliberați starea de protecție a 
controlerului

Controlerul produsului este defect

Protecția motorului Vă rugăm să reporniți robotul și să eliberați starea de protecție a 
sistemului de control

Controlerul produsului are o 
eroare de comunicare

Protectie basculant Vă rugăm să reporniți robotul și să eliberați starea de protecție 1 În timpul pornirii, balansoarul nu este în 
poziția de mijloc

Protecția motorului Vă rugăm să reporniți robotul și să eliberați starea de protecție a 
comunicării cu motorul roții din față

Controlerul produsului are o 
deconectare de comunicare

Protecția motorului Vă rugăm să reporniți robotul și să eliberați starea de protecție a 
motorului roții din față 3

Tensiunea controlerului produsului este 
prea mare

Protecția motorului Vă rugăm să reporniți robotul și să eliberați starea de protecție a 
motorului roții din față 4

Motorul roții din față a produsului este 
deconectat

Protecția motorului Vă rugăm să reporniți robotul și să eliberați starea de protecție a 
motorului roții din față 5

Controler de produs protecție de mare putere

Protecția motorului Vă rugăm să reporniți robotul și să eliberați starea de protecție a motorului 
superior 1

Protecție la supracurent motor superior

Protecția motorului Vă rugăm să reporniți robotul și să eliberați starea de protecție a motorului 
superior 2

Motorul superior este deconectat

Sfaturi pentru baterie Nu utilizați robotul în timp ce bateria se încarcă Bateria se încarcă
Protectie baterie Vă rugăm să reporniți robotul și să eliberați starea de protecție a 

bateriei 2
Protecția prizei bateriei sau defecțiune

Protectie basculant Vă rugăm să reporniți robotul și să eliberați starea de protecție 2 Rockerul este deconectat sau defect
Stare de blocare / Produsul este în stare de blocare
Stare de împingere / Produsul este într-o stare de împingere
Limitarea vitezei
modul

/ Produsul este într-o stare de limitare a vitezei

Sfaturi de utilizare Vă rugăm să setați brațul oscilant al robotului Poziția brațului oscilant al produsului nu 
este calibrată

Protecția sistemului Vă rugăm să reporniți robotul și să eliberați starea de protecție a 
controlerului principal 1

Timeout de comunicare CAN pentru controlul 
produsului

Protecția sistemului Vă rugăm să reporniți robotul și să eliberați starea de protecție a 
unității 1

Timeout de comunicare CAN drive 1 
produs



V. Descriere despre serviciul produsului

5. Declarație de protecție a mediului:
Dacă într-o zi descoperiți că produsul dvs. trebuie înlocuit sau nu mai funcționează pentru dvs., luați în considerare protejarea mediului:

1) Nu aruncați produsul împreună cu restul deșeurilor publice (acesta este și semnificația semnului de reciclare afișat).

2) Contactați autoritățile publice și acestea vă vor informa cu privire la centrele de reciclare în care trebuie aruncat produsul dumneavoastră.

3) Eliminarea corectă a produsului contribuie la protecția mediului, precum și la reciclarea componentelor produsului.

4) Produsele electrice datorate materialelor lor de construcție, dacă nu sunt eliminate corect, pot duce la pericole pentru mediu și, în plus, pentru 
sănătate.

6. Raportarea incidentelor:

Orice incident grav care are loc în legătură cu utilizarea dispozitivului trebuie raportat producătorului și unei autorități competente a statului 
membru în care își are reședința utilizatorul și/sau pacientul.

7. Declarație de conformitate:
Suntem singurii responsabili pentru a declara că Dispozitivele Medicale menționate în această declarație sunt de Clasa de Risc Scăzut 
(Clasa I) și respectă cerințele Regulamentului European 745/2017 și, după caz, standardele și legislația la care se face referire.

8. Condiții de garanție:

Produsul este garantat pe o perioada de doi (2) ani garantie pe cadru si sase (6) luni baterie, de la data achizitionarii.

Garanția se aplică defectelor din fabrică și NU acoperă daunele rezultate din utilizare greșită, întreținere defectuoasă, modificare, suprautilizare sau 
nerespectare a instrucțiunilor de utilizare ale produsului. De asemenea, NU acoperă piesele care se pot uza în timpul utilizării sau în timp, cum ar fi tapițeria, 
roțile, anvelopa pentru roți, centura de siguranță, suporturile pentru picioare sau frâne.

Daunele sau defecte cauzate de: dezastre naturale, întreținere sau reparații neautorizate, probleme de alimentare (unde este cazul) și 
transportatorii nu sunt acoperite de garanție.

Niciun service sau piesă de schimb nu este acoperit dacă nu a fost inspectat de un departament de service autorizat sau de producătorul 
produsului. Costurile de transport pentru mărfurile în garanție sunt plătite de utilizator-client sau de dealer.

Când utilizatorul sau furnizorul solicită garanția, furnizați o dovadă validă de cumpărare și formularul de garanție completat, cu o fotografie a 
numărului de serie al produsului și o fotografie sau un videoclip cu problema care a apărut. În cazul în care utilizatorul nu poate furniza documentele 
de mai sus, dacă putem confirma că produsul sau piesa se află încă în perioada de garanție, vom

5.2 Formular de garanție

DETALII CUMPĂRĂTORI:

NUMELE COMPLET:

TELEFON:

CUMPĂRARE
DATA:

NUMĂR DE FACTURA:

NUMĂR DE SERIE:

LOT:

DETALII DEALER:

NUMELE COMPLET:

ADRESA:

TELEFON:

SEMNĂTURA ȘI SEMNĂTURA DEALERULUI



5.3 Garanție de service 5.4 Conținutul a trei garanții

5.4.1 Descrierea a trei garanțiiAcest document se aplică produselor Brangbang (denumite în 
mod colectiv „produs”) achiziționate de utilizatori și pieselor, 
fitingurilor și dispozitivelor externe configurate (denumite în mod 
colectiv „piese”) atunci când produsele sunt livrate. Pentru alte 
produse sau piese (cum ar fi produse promoționale, cadouri și alte 
accesorii atașate după ex-fabrică) care nu sunt incluse în această 
gamă, serviciile lor de garanție și garanție vor fi efectuate în mod 
independent, în conformitate cu clauzele de garanție 
corespunzătoare.

(1) Perioada de „trei garanții”: data de începere a celor trei garanții 
se calculează de la data semnării utilizatorului pentru comanda 
logistică.

(2) Domeniul de aplicare a „trei garanții”: perioada de „trei 
garanții” se aplică pieselor originale, cu excepția pieselor de uzură 
specificate. Pentru reglementările de asigurare a calității pentru 
piesele de uzură, consultați 5.4.3Catalog și termenul limită de 
asigurare a calității pieselor de uzurăîn Manual.

Dacă produsul are defecte de performanță din cauza materialelor, 
procesului sau problemelor de fabricație în condiții normale de 
utilizare și întreținere, în perioada de garanție, vom furniza 
servicii de reparații, înlocuire și alte servicii de garanție în 
conformitate cu reglementările din acest document. „Defecte de 
performanță” va fi explicată în conformitate cu reglementările 
legale referitoare la garanție (adică, „trei garanții”). „Condiții de 
utilizare și întreținere normale” înseamnă că instalarea, utilizarea, 
întreținerea, păstrarea și transportul etc. ale produselor respectă 
cerințele instrucțiunilor, iar produsul este utilizat în mod rezonabil 
pentru scopul sau aplicația prevăzută. „Afectarea utilizării 
normale” înseamnă că produsul nu își poate îndeplini funcțiile 
care trebuie furnizate în mod rezonabil.

(3) Descriere pentru expirarea garanției: în cazul în care perioada de 
„trei garanții” a depășit, utilizatorul poate solicita reparații de la 
Companie și trebuie să plătească costurile de reparație 
corespunzătoare.

(4) Detalii de garanție: în perioada de „trei garanții”, 
înlocuirea sau întreținerea pieselor nu va prelungi perioada 
inițială de garanție. Perioada de garanție a pieselor 
înlocuite se încheie cu sfârșitul perioadei de garanție a 
întregului dispozitiv.

Cu excepția cheltuielilor care vor fi suportate de utilizatori în 
conformitate cu directivele anticipate sau cu legile, Compania nu va 
colecta cheltuieli suplimentare de la utilizatori pentru serviciile de 
garanție. Conținutul de mai sus reprezintă toate garanțiile noastre 
pentru calitatea produsului și serviciul. Nu există nicio altă expresie sau 
taciturnitate pentru garanție.

Dacă dealer-ul sau orice terță parte are promisiuni suplimentare față de 
utilizatori, utilizatorii vor cere să se adeverească, Compania nu își asumă 
nicio responsabilitate în acest sens.



5.4.2 Perioada de garanție pentru piesele de uzură

Reglementările de asigurare a calității pentru piesele de uzură sunt prezentate în tabelul de mai jos:

S/N Lista de piese Domeniul garanției Perioada de garantie

1 Buton de control al panoului Eșecul funcției 180 de zile

2 Bascul de control al panoului Eșecul funcției 180 de zile

Ruperea suturii, curele rupte, incapabil
băț3 Curele de protecție pentru picioare 180 de zile

4 Încărcător Nu se poate încărca și descărca 180 de zile

Clipul nu poate fi fixat, blocat și
funcția este invalidă

5 Ansamblu clip 180 de zile

6 Curea cu clips Ruperea suturii, curele rupte 180 de zile

Detașarea și decolorarea moalei
pachet nu din cauza factorilor umani

7 Piese de pachete moi 180 de zile

Vopseaua decojită și crăpată pe coajă nu
datorita factorilor umani

8 Piese de coajă 180 de zile

9 Piese decorative din cauciuc Crăparea nu se datorează factorilor umani 180 de zile

10 Purtarea echipamentului Deconectare, spargere 180 de zile



5.4.3 Exonerarea responsabilităților „trei garanții”.

În cazul următoarelor condiții în cadrul garanției, cele „trei 
garanții” își vor pierde eficacitatea:

1. Certificatul de garanție efectiv sau factura de achiziție nu pot fi 
furnizate;

2. Daunele sunt cauzate de operare greșită, utilizare greșită sau 
transport necorespunzător, întreținere a păstrării;

3. Daunele sunt cauzate de forță majoră sau evenimente accidentale, 
precum incendiu, război, atac terorist etc.;

4. Deteriorarea este cauzată de dezasamblare și 
restructurare fără permisiunea producătorului;

5. Deteriorarea apare in urma intretinerii cu accesorii 
neoriginale;

6. Deteriorările apar după repararea produsului de către 
personalul de întreținere care nu a fost autorizat de 
producător;

7. Îmbătrânirea naturală, decolorarea sau consumul se întâmplă din cauza 

utilizării produsului;

8. Defecțiunea sau deteriorarea este cauzată de ploaie, zăpadă, 
pete, reactiv sau coroziune chimică etc.;

9. Mașina nu este o mașină originală, cum ar fi 
mașina de reșapare etc.;

10. Alte probleme legate de calitatea non-produsului, cum ar fi defecțiuni sau deteriorări 

provocate de om;

11. Obiecții cu privire la culoare, formă și aspect etc.;

12. Daunele apar dincolo de perioada de garanție specificată.

Dacă apare situația de mai sus, utilizatorul va căuta soluții de la 
partea responsabilă relevantă, iar Compania nu își asumă nicio 
responsabilitate pentru aceasta. Dacă produsul nu poate fi utilizat 
în mod normal din cauza pieselor, accesoriilor sau software-ului 
care nu se află în perioada de garanție sau în domeniul de aplicare 
a garanției, acesta nu va fi considerat o defecțiune în domeniul 
garanției. Aceste probleme vor fi rezolvate prin actualizarea acestor 
piese, accesorii și software în conformitate cu prevederile relevante 
ale garanției.

Conditiile bune si finisarea produselor si a materialelor 
atasate nu se incadreaza in gama de garantie, clientii 
trebuie sa verifice la primirea produsului si nu au voie 
sa propuna obiectii la orice neconformitate.



VI. Întreținere zilnică

Categoria articolului Conținutul articolului

1. Verificați în mod regulat puterea bateriei principale prin panoul 
de control.

Când puterea este sub 20% sau indicatorul luminos de alimentare de pe panoul 
de control al produsului arată 1 rețea, aceasta ar trebui să fie încărcată cât mai 
curând posibil.

2. Îndepărtați în mod regulat praful de pe întreg dispozitivul și 
impermeabilizați interiorul și panoul de control al produsului; evitați 
plasarea dispozitivului în apropierea apei sau a surselor de căldură. Dacă 
nu este folosit o perioadă lungă de timp, se recomandă acoperirea 
produsului cu folie de ambalare.

3. În funcție de frecvența antrenamentului de ghemuit, adăugați în mod 
regulat ulei lubrifiant la conexiunea dintre brațul oscilant, arcul de gaz și 
legătura scaunului pentru a evita orice zgomot anormal în timpul 
antrenamentului.

Articole de întreținere/articole de inspecție

4. Verificați în mod regulat dacă roata universală funcționează fără 
probleme sau este blocată de obiecte străine și dacă șuruburile de 
fixare sunt slăbite.

5. Verificați dacă șuruburile de fixare ale tubului de aluminiu al brațului 
oscilant și ale tubului de aluminiu al cotierei și șurubul știftului de fixare de 
pe arcul cu gaz sunt slăbite.

6. Dacă nu este utilizat pentru o lungă perioadă de timp, ar trebui să fie încărcat complet 

pentru depozitare și este reîncărcat în fiecare lună sau înainte de reutilizare.



VII. Disclaimer

ConținutulManual de produssunt drepturile de proprietate 
intelectuală ale MOBIAK SA (denumită în continuare 
„Compania”); Drepturile de autor aparțin Companiei. Toate 
părțile acestui produs sunt deținute de Companie, inclusiv 
fitingurile și software-ul, etc. Fără permisiunea scrisă a 
Companiei, nu este permisă copierea, extragerea sau 
traducerea Manualului și a conținutului acestui document.

Compania întocmeșteManual de produscu atitudinea de a fi 
responsabil pentru utilizatori, totuși, Compania nu garantează 
că tot conținutul prezentului articol este corect. TheManual de 
produseste un document tehnic pur și nu există niciun conținut 
de insinuare sau aluzie la terți. Compania nu își asumă nicio 
responsabilitate pentru neînțelegerile utilizatorilor din cauza 
erorii imprimantei. În cazul pierderii directe sau indirecte de 
informații sau a cauzei rezilierii din acest motivManual de 
produssau toate informațiile despre acest produs, Compania 
nu își asumă nicio responsabilitate.

Utilizatorii trebuie să opereze robotul MOBIAK SA în strictă 
conformitate cu instrucțiunile dinManual de produsși site-ul 
nostru oficial (www.mobiakcare.com) și nu trebuie să încalce 
interdicțiile din Manualul de utilizare în timpul utilizării 
robotului.

Dacă utilizatorii sau terții nu reușesc să opereze robotul în strictă 
conformitate cu instrucțiunile dinManual de produssau operați 
prin încălcarea articolelor interzise din Manual de produs, iar 
vătămările personale sau daune materiale ale utilizatorilor sau 
terților sunt cauzate de aceasta, responsabilitățile legale 
corespunzătoare vor fi asumate de către executori specifici.

Produsele Companiei sunt îmbunătățite și actualizate în mod 
constant, astfel încât utilizatorii trebuie să se autentifice pe site-
ul oficial al MOBIAK SA pentru a solicita instrucțiunile și 
informațiile de actualizare a condițiilor de funcționare sau să 
solicite dealerilor manualul de utilizare actualizat. Compania își 
rezervă dreptul de a modifica conținutulManual de produsfara 
notificare.
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ΟΡΘΟΣΤΑΤΗΣ "JOY" / STAND-UP WELCHELTHE "JOY"
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Ημερομηνία έκδοσης:15/06/2024





Πρόλογος

Αγαπητοί πελάτες:

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το έξυπνο ρομπότ υποβοηθούμενης κίνησης (εφεξής, "ρομπός MOBIAK") Εγχειρίδιο Προϊόντος
είναι ένα σημαντικό έγγραφο, το οποίο παρέχει πληροφορίες για το ρομπότ, τις μεθόδους λειτουργοφορίες και τις υπηρεσίες 
εξυπηρέτησης πελατών. Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά τοΕγχειρίδιο Προϊόντος για να καταλάβετε πώς 
πρέπει να το χειρίζεστε και να το συντηρείτε σωστά. Λαμβάνοντας υπόψη πόσο σημαντικό είναι αυτό το εγχειρίδιο, προτείνεται 
να το φυλάξετε σο φυλάξετε σελη σηολειρίδιο γρήγορη πρόσβαση.

Το εγχειρίδιο παρουσιάζει προϊόντα ρομπότ και όλες τις σχετικές λειτουργίες. Οι λειτουργίες που περιγράφονται ενδέχεται να 
μην είναι διαθέσιμες στο δικό σας προϊόν και θένται και θέσιμες μόνο σε συγκεκριμένα μοντέλα. Ανατρέξτε στα έγγραφα πώλησης 
(σύμβαση αγοράς ή κατάλογος αποστολής) για τα στοιχεία του στοιχεία τουν πελεϊτό ποστολής το προϊόν πριν επικοινωνήσετε με 
τον αντιπρόσωπο της MOBIAK ή το προσωπικό εξυπηρέτησης πελγατιας πελγατώς της

Όλα τα στοιχεία που παρουσιάζονται στο εγχειρίδιο ισχύουν κατά τη σύνταξη του εγχειριδίου. Για την κάλυψη των αναγκών των 
πελατών και τη συμμόρφωση με κανονιστικές απαιτήσεις, Ερια Εταθή συνεχίσει να βελτιστοποιεί και να βελτιώνει τις ρυθμίσεις 
και τις επιδόσεις των προϊόντων προϊόντων. Επομένως, ενδέχεται να υπάρχουν αποκλίσεις μεταξύ του δικού σας προϊόντος και 
των οδηγουιών οδηγιών δουύ του δικού σας Τα στοιχεία, τα σχήματα ή οι περιγραφές του εγχειριδίου δεν μπορούν να 
χρησιμοποιηθούα χειριδία οποιαδήποτε αξίωση.

-Εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά, όταν δίνονται οδηγίες με όρους όπως μπροστά, πίσω, αρισται οδηγίες με όρους όπως μπροστά, πίσω, 
αριστεριά, πενριά, πενρος και προς τα κάτω, ο χρήστης πρέπει να βλέπει μπροστά του τον πίνακα ελέγχου του προϊόντος κατα να και να 
υποβραχιόνιο με τα δύο χέρια του.

- Τα σχήματα χρησιμοποιούνται για να βοηθήσουν στην κατανόηση και είναι μόνο σχηματικά δμαμιαματικά δμαματικά δρανόηση να 
διαφέρουν από το πραγματικό προϊόν.

1



Περιεχόμενα
I. Προφυλάξεις ασφαλείας ............................................................................................................................................................................................. 3
1.1 Περιγραφή συμβόλων ............................................................................................................................................................................................. 3
1.2 Άτομα κατάλληλα για τη χρήση αυτού του προϊόντος............................................................................................................................. 3
1.3 Άτομα ακατάλληλα για τη χρήση αυτού του προϊόντος.................................................................................................................... 4
1.4 Γενικές προφυλάξεις ασφαλείας .............................................................................................................................................................................. 4
1.5 Προφυλάξεις στο περιβάλλον αποθήκευσης.................................................................................................................................................... 4
1.6 Παρατήρηση για τη χρήση............................................................................................................................................................................. 5
II. Παρουσίαση προϊόντος .............................................................................................................................................................................. 6
2.1 Σώμα συσκευής................................................................................................................................................................................................................... 7
2.1.1 Μονάδα υποστήριξης κορμού.............................................................................................................................................................. 8
2.1.2 Μονάδα βραχίονα ταλάντωσης............................................................................................................................................................. 8
2.1.3 Άνω μονάδα.................................................................................................................................................................................................................. 9
2.1.4 Μονάδα πλαισίου................................................................................................................................................................................................ 10
2.1.5 Προστατευτικό ποδιών...................................................................................................................................................................................11
2.1.6 Μονάδα καθίσματος ............................................................................................................................................................................11
2.1.7 Μονάδα ρύθμισης ανύψωσης της πλατφόρμας ποδιών ................................................................................................................. 12
2.2 Προαιρετικά αξεσουάρ ............................................................................................................................................................................. 12
2.3 Φορετός εξοπλισμός.............................................................................................................................................................................................. 12
2.4 Εφαρμογή για κινητά ............................................................................................................................................................................................. 13
III. Τεχνικές παράμετροι............................................................................................................................................................................................. 14
3.1 Διαστάσεις.................................................................................................................................................................................................................................. 14
3.2 Επιδόσεις και άλλα στοιχεία .............................................................................................................................................................................. 15
IV. Οδηγίες χρήσης...................................................................................................................................................................................................... 16
4.1 Προετοιμασία πριν από τη χρήση .......................................................................................................................................................................... 16
4.1.1 Δήλωση χρήσης................................................................................................................................................................................................... 16
4.1.2 Περιγραφή της λειτουργίας του πίνακα ελέγχου.................................................................................................................... 16
4.2 Εργονομική ρύθμιση............................................................................................................................................................................................. 17
4.2.1 Ρύθμιση ύψους πλατφόρμας ποδιών ................................................................................................................................................... 17
4.2.2 Ρύθμιση ύψους άνω μονάδας .............................................................................................................................................................................. 18
4.2.3 Ρύθμιση προστατευτικού ποδιών ............................................................................................................................................................. 19
4.2.4 Ρύθμιση μήκους μονάδας βραχίονα ταλάντωσης ............................................................................................................................... 20
4.2.5 - Ρύθμιση μαξιλαριού υποστήριξης κορμού ................................................................................................................................. 21
4.4 Οδηγίες λειτουργίας.............................................................................................................................................................................................. 21
4.4.1 Διαδικασία επιβίβασης ............................................................................................................................................................................. 21
4.4.2 Λειτουργία οδήγησης ρομπότ ............................................................................................................................................................. 22
4.4.3 Αλλαγή στάσης σώματος .................................................................................................................................................................... 22
4.4.4 Απομάκρυνση από το ρομπότ ............................................................................................................................................................. 23
4.4.5 Φόρτιση μπαταρίας ............................................................................................................................................................................................. 23
4.4.6 Χρήση της λειτουργίας κλειδώματος για παιδιά.................................................................................................................... 23
4.5 Οδηγίες λειτουργίας της εφαρμογής .............................................................................................................................................................. 24
4.5.1 Πλησιάστε για να συνδεθείτε.............................................................................................................................................................. 24
4.5.2 Σάρωση κωδικού QR για σύνδεση............................................................................................................................................................. 26
4.5.3 Αναζήτηση για σύνδεση ............................................................................................................................................................................................. 28
4.5.4 Τηλεχειρισμός .................................................................................................................................................................................................. 29
4.5.5 Γενικές ρυθμίσεις............................................................................................................................................................................................. 31
4.5.6 Αναβάθμιση συσκευής ............................................................................................................................................................................. 32
4.6 Περιγραφή σχετικά με το σενάριο χρήσης............................................................................................................................................. 34
4.6.1 Παθητική άσκηση βαθιών καθισμάτων .............................................................................................................................................. 34
4.6.2 Περιγραφή σεναρίου χρήσης σε εξωτερικό χώρο ............................................................................................................................... 35
4.7 Περιγραφή προειδοποιήσεων ασφαλείας............................................................................................................................................... 36
V. Περιγραφή για το σέρβις του προϊόντος .............................................................................................................................................. 38
5.2. Κάρτα εγγύησης .................................................................................................................................................................................................... 38
5.3 Υπηρεσίες εγγύησης ............................................................................................................................................................................................. 39
5.4 Περιεχόμενο τριών εγγυήσεων ............................................................................................................................................................................. 39
5.4.1 Περιγραφή για τις «τρεις εγγυήσεις» .................................................................................................................................................. 39
5.4.2 Κανονισμοί τριών εγγυήσεων ............................................................................................................................................................. 40
5.4.3 Περίοδος εγγύησης για φθειρόμενα εξαρτήματα ................................................................................................................................ 41
5.4.4 Εξαιρέσεις στις υποχρεώσεις των «τριών εγγυήσεων»................................................................................................................................. 42
5.5 Απόκτηση υπηρεσιών ............................................................................................................Σφάλμα! Δεν έχει οριστεί σελιδοδείκτης.
VI. Καθημερινή συντήρηση............................................................................................................................................................................................. 43
VII. Αποποίηση ευθυνών............................................................................................................................................................................................. 44

2



I. Προφυλάξεις ασφαλείας 1.2 Άτομα κατάλληλα για τη χρήση αυτού του 
προϊόντος

Πριν από τη χρήση, διαβάστε προσεκτικά τις «προφυλάξεις 
ασφαλείας» και χρησιμοποιήστο στοφυλάξεις ασφαλείας 
σύμφωνα με τις οδηγίες του εγχειριδίου.

Άτομα με ύψος από 1,1 έως 1,5 μέτρα και βάρος από 20 
έως 60 κιλά, τα οποία παρουσιάζουν προβλήτης 
προβλήτός των κάτω άκρων και δεν μπορούν να στέκονται 
ή να περπατούν μόνα τους, και βρίσκονται σε 
στασταστάστας,πατούν μόνα τους ενδεικτικά:

Τα μέτρα προφύλαξης που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο είναι χρήσιμα για την 

ορθφονται στο παρόν εγχειρίδιο είναι χρήσιμα για την ορθήή ορθή ορθή χοχού.

■ Ασθενείς με κινητική και αισθητηριακή δυσλειτουργία λόγω 
τραυματισμού του κεντρικού νευρικού νευρικού νευρικού νευρικού 
νευριτουργία λόγω όπως: ασθενείς που έχουν υποστεί εγκεφαλικό 
επεισόδιο, εγκεφαλικό τραύμα, τραυματισμό του νωμτικό νωτιαλιο 
πολιομυελίτιδα, εγκεφαλική παράλυση, κ.λπ.

Για την ορθή υπόδειξη της κατάστασης βλάβης και ζημίας, 
οι πιθανές βλάβες που οφείλονται Ρήσεχαήσεχας 
χωρίζονται στις κατηγορίες "Προειδοποίηση" και 
"Προσοχή". Καθώς αμφότερες είναι σημαντικές για την 
ασφάλεια, πρέπει να τηρείτε όσα γράφονται στο ειδφάλεια.

■ Ασθενείς με νωτιαία μυϊκή ατροφία (SMA), μυϊκή 
δυστροφία (συγγενής, DMD, BMD, τύπου άκρου-
ζαθινζώσης) Gravis (MG).

1.1 Περιγραφή συμβόλων

■ Άτομα που πρέπει να μετακινηθούν σε μικρές 
αποστάσεις, αλλά δεν είναι σε θέση να 
κινηθούνουμός.

Προειδοποίηση

■ Το κείμενο που συνοδεύεται από αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι σε περίπτωση 

αμέλειας, μπορεί αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι σε περίπτωση αμέλειας, μπορεί 

ραβορειας τραυματισμός. Προσοχή

■ Για την πρώτη χρήση, πρέπει να υπάρχει καθοδήγηση 
από επαγγελματίες και οι χρήστούμπονρες αξιολογήσουν 
ή να συμβουλευτούν ειδικούς
επαγγελματίες ανάλογα με την κατάστασή τους.

Προσοχή

■ Το κείμενο που συνοδεύεται από αυτό το σύμβολο 
σημαίνει ότι σε περίπτωση αμέλειας, μπορεί ραχείρύς 
ή μέτριος τραυματισμός ή υλική ζημιά.

■ Παιδιά ηλικίας κάτω των 14 ετών πρέπει να 
συνοδεύονται από κηδεμόνα ή από ένα μέλος τηνας 
οια οδεύονται χρησιμοποιούν το προϊόν.

Συμβουλές

■ Το κείμενο που συνοδεύεται από αυτό το σύμβολο 
σημαίνει ότι πρέπει να ανατρέξετε στο πλαίσο
«Συμβουλές» της συγκεκριμένης ενότητας.
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1.3 Άτομα ακατάλληλα για τη χρήση αυτού του 
προϊόντος

1.5 Προφυλάξεις στο περιβάλλον αποθήκευσης

Αυτό το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για τα ακόλουθα 
άτομα:

Προσοχή

■ Μην αποθηκεύετε αυτό το προϊόν σε περιβάλλον πάνω 
από 40 ℃ ή κάτω από 0 ℃. Η στάθμη της μπαταρίας πρέπει 
να είναι πάνω από 80%. Για μακροχρόνια χρήση, συνιστάται 
η φύλαξη του προϊόντος σε θερμοκρασίες μετα2ξύ ~ 15 ℃℃
℃.

Προειδοποίηση

■ Άτομα που πάσχουν από ορθοστατική υπόταση και 
πρέπει να αναπαύονται σε ήρεμο περιβάλλον.

■ Χρησιμοποιείτε το προϊόν σε επίπεδο έδαφος χωρίς 
εμπόδια. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε εδάφη με 
λάσπη, άμμο, γρασίδι, κ.λπ.

■ Άτομα με μη επουλωμένα κατάγματα και εξαρθρώσεις, 
σοβαρές παραμορφώσεις των αρθρώσεων αρθρώσεων, ήσσοων, 
ωσεις σοβαρή οστεοπόρωση (T <-2,0) και διαφορές στο μήκος 
των κάτω άκρων που υπερβαίνουν τα 2 cm. ■ Μην αποθηκεύετε το προϊόν σε χώρο κοντά σε πηγή υψηλής 

θερμοκρασίας ή στον ήλιο στον ήλιο χγοιοντά σε πηγή υψηλής 
διάστημα.

■ Άτομα των οποίων ο μυϊκός τόνος των κάτω άκρων είναι πολύ 
υψηλός και δεν είναι σε θέναι να θέναι να θέναι να θέναι να ψηλός 
τους.

■ Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το προϊόν για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, φορτίστε τοωπλε τοως 
απενεργοποιήστε τον κεντρικό διακόπτη του προϊόντος 
πριν το αποθηκεύσετε.■ Άτομα με νοητική αναπηρία, γνωστικές διαταραχές, 

διαταραχές της όρασης, προβλήματα ακοήάς ακοής της 
δυνητικούς λειτουργικούς κινδύνους κατά τη διάρκεια της 
χρήσης του προϊόντος.

■ Για μακροχρόνια αποθήκευση, αποθηκεύστε το προϊόν σε 
επίπεδο, σταθερό, καλλά αερινζόμεινό, αεροϊόν σε επίπεδο 
δροσερό μέρος και καλύψτε το με ένα αδιάβροχο ύφασμα.

■ Εάν πρόκειται να αποθηκεύστε το προϊόν για διάστημα μεγαλύτερο του ενός μήνα, 

φορτοίστε διάστημα μεγαλύτερο του ενός μήνα, φορτοστα.1.4 Γενικές προφυλάξεις ασφαλείας

Προσοχή

■ Το προϊόν δεν είναι αδιάβροχο. Προστατέψτε τον πίνακα ελέγχου από νερό ή 

άλλα υγρά ώστε να αποφύγετε ενδεχόμενη δυσλειτουργρά ώστε να αποφύγετε 

δυσλειτουργλειτουργχου.

■ Μην χρησιμοποιείτε παροχή ρεύματος διαφορετική 
από την ονομαστική τάση, ώστε να να ποτατοποτική 
περίπτωση πυρκαγιάς ή ζημιάς στο προϊόν.

■ Μην συνδέετε ή αποσυνδέετε το καλώδιο τροφοδοσίας και 
μην αγγίζετε τον φορτιστή με βρεγμέτη βρεγμέτας φόρτιση, 
ώστε να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

■ Κατά τη φόρτιση, συνδέετε πρώτα το βύσμα στην πρίζα και έπειτα το βύσμα στο προύσμα στο προύσμα στο 

προύσμα στο προύσμα το βύσμα στην πρίζα και έπειτα το βύσμα στο προύσμα στο προύσμα το βύσμα το ώσπετον, 

ώύσμα στην πρίζα την πρόκληση ζημιάς σε αυτό.

■ Μην φορτίζετε κατά τη διάρκεια διακοπών ρεύματος ή καταιγίδων και σε αυτές τις 

περικεια διακοπών ρεύματος ή καταιγίδων και σε αυτές τις 

περιπετοώσεπετοώσετοών βύσμα του φορτιστή από την πρίζα.

■ Μην λυγίζετε υπερβολικά, τραβάτε στρίβετε ή δένετε το 
καλώδιο τροφοδοσίας.

■ Μην ανοίγετε και αντικαθιστάτε το καλώδιο τροφοδοσίας σε 
περίπτωση που έχει υποστεί υποστεί ζημριάς ζημάλης 
εξουσιοδότηση.

Επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή το 
προσωπικό εξυπηρέτησης πελατών της MOBIAK για 
περαιτέρωερωες.
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1.6 Παρατήρηση για τη χρήση

Προσοχή

■ Αυτό το προϊόν μπορεί να εξυπηρετήσει μόνο έναν χρήστη 
κάθε φορά. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από δύο ή 
περισσότερους χρήστες μαζί.

■ Μην βάζετε τα δάκτυλά σας ή άλλα αντικείμενα στα κενά μεταξύ των 
βραχιόνων ταλλάντωνων ταλλάντωντροϊτόστρος ϊτόστης των 
βραχιόνων ταλάντωσης και των υποβραχιονίων, ή μεταξύ των 
βραχιόνων ταλάντωσης καλάντωσης καλάντωσης καλάντωσης και 
τωραχιονίων ώστε να αποτραπεί η πιθανότητα τραυματισμού ή 
δυσλειτουργίας.

■ Μην αποσυναρμολογείτε το προϊόν χωρίς εξουσιοδότηση, 
ώστε να αποφύγετε τις δυσλειτουργίες.

■ Εκτός από το τεχνικό προσωπικό που ορίζεται από την Εταιρεία, 
απαγορεύεται αυστηρά αό αυστηροσυα από την Εταιρεία επισκευή 
και τροποποίηση του προϊόντος. Σε περίπτωση οποιουδήποτε 
προβλήματος, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο και το 
προσωπικόνωροσωπικό εξαφτης της MOBIAK.
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II. Παρουσίαση προϊόντος

Αυτό το προϊόν είναι ένα έξυπνο ρομπότ υποβοήθησης κίνησης που αναπτύχθηκε ανεξάρτητα ανεξάρτητα.Εξάρτητα.Εθησης 
κίνησης. Μπορεί να παρέχει υποστήριξη για τη διαβίωση και την αποκατάσταση για άτομα με προβλήμα κρατατασταση και την 
συμπεριλαμβανομένης της μετακίνησης σε όρθια θέση, της μερικής αυτοεξυπηρέτησης, της άσνκησης καθισμάτων, κ.λπ. Το 
προϊόν περιλαμβάνει το σώμα της συσκευής και την εφαρμογή για κινητά.

Το σώμα της συσκευής είναι ο φορέας για την εκτέλεση των λειτουργιών του ρομπότ, με πολλνά ζρυθέλεση των λειτουργιών του ρομπότ, με πολλνά 

ζρυθέλεση των του ρομπότ προσαρμόζονται σε χρήστες διαφορετικού ύψους και βάρους.

Η εφαρμογή για κινητά μπορεί να χρησιμοποιηθεί για απομακρυσμένο έλεγχο του ρομπότ, παρησιμοποιηθεί για απομακρυσμένο έλεγχο του ρομπότ, 

παρησιμοποιηθολσης κατάστασης χρήσης σε πραγματικό χρόνο και ρυθμίσεις των παραμέτρων διαφόρων ηλεκτρονικάώνοχονικάώχουχονικάώωχου.
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2.1 Σώμα συσκευής

Το σώμα της συσκευής μπορεί να χωριστεί στις ακόλουθες μονάδες: μονάδα υποστήριξης κορμοχάβία κορμοχάδες 
ταλάντωσης, μονάδα υποβραχιονίων, άνω μονάδα, μονάδα πλαισίου, προστατευτικό ποδιών και μονάδία μονάδία.

1 - Μονάδα υποστήριξης κορμού 2 - Μονάδα βραχίονα ταλάντωσης 3 - Μονάδα υποβραχιονίων 4 - 

μοΆδνω 4 - οΆδνω ταλάντωσης πλαισίου 6 - Προστατευτικό ποδιών 7 - Μονάδα καθίσματος
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2.1.1 Μονάδα υποστήριξης κορμού 2.1.2 Μονάδα βραχίονα ταλάντωσης

Η μονάδα υποστήριξης κορμού βρίσκεται στο επάνω μέρος 
του ρομπότ, συνδέεται με τη μονάδα του μονάδα του 
μονάδα του ρομπότ και στηρίζει τη μέση και την κοιλιά του 
χρήστη, εμποδίζοντας τον κορμό του χρήστη να γέρνρειό 
γέρνετό. Η μονάδα υποστήριξης κορμού διαθέτει ηλεκτρικό 
πίνακα ελέγχου για τον έλεγχο του χειρισμαιτης 
χειρισμοχους του προϊόντος.

Η μονάδα του βραχίονα ταλάντωσης συνδέεται με τη 
μονάδα υποστήριξης κορμού και με την άνδω . Ο 
βραχίονας ταλάντωσης μπορεί να ασφαλιστεί σε 
οποιαδήποτε θέση εντός του εύρους ταλάντωστης 
ταλάντωστης έναν κινητήρα για κίνηση προς τα πάνω και 
προς τα κάτω, ώστε να βοηθήσει τον χρήστη να στικαρθιο 
κάτω κάθεται. Επιπλέον, ο βραχίονας ταλάντωσης μπορεί 
επίσης να κλειδώσει σε μια θέση μετά από ένα πρόβλεο 
πρόβλέον ρεύματος.Προκειμένου να βελτιωθεί

προσαρμοστικότητα του χρήστη, η μονάδα υποστήριξης 
κορμού διαθέτει δύο μαξιλάρια στα σχομέτο στα στού επαφή 
με τον χρήστη: ένα για τη μπροστινή πλευρά του κορμού και 
ένα για τα πλευρά. Το μαξιλάρι υποστήριξης της μπροστινής 
πλευράς του κορμού χρησιμοποιείται για τη στερέω θέτσης Το 
χρησιμοποιείται θώρακα του χρήστη και μπορεί να ρυθμιστεί 
μπροστά, πίσω και κατά ύψος με εργαλεία ρύθμισης. Το 
μαξιλάρι υποστήριξης των πλευρών χρησιμοποιείται για τη 
στερέωση της θέσης των πλευρώπνορώποιείται ρυθμιστεί 
κατά πλάτος αριστερά και δεξιά με εργαλεία ρύθμισης. 
Επιπλέον, παρέχεται μια προαιρετική φορετή συσκευή που 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τησέτσης τέστης της πλάτης 
του χρήστη.

η άνεση και η

1 - Βραχίονας ταλάντωσης

2 - Κινητήρας βραχίονα ταλάντωσης

1 - Επιφάνεια κέντρου ελέγχου 2 

- Κέντρο ελέγχου

3 - Διακόπτης τροφοδοσίας

4 - Μαξιλάρι υποστήριξης μπροστινής πλευράς κορμού 5 - 

Μαξιλάρι υποστήριξης πλευρών
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2.1.3 Άνω μονάδα

Η άνω μονάδα συνδέεται με τα υποβραχιόνια, τον βραχίονα 
ταλάντωσης, το πλαίσιο και τα πεντοστατα, προσταώποστα, τον 
βραχίονα ταλάντωσης το ύψος της μπορεί να ρυθμιστεί κατάλληλα 
ανάλογα με το ύψος του χρήστη.

1 - Άνω μονάδα
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2.1.4 Μονάδα πλαισίου

Το πλαίσιο συνδέεται με την άνω μονάδα και τη μονάδα 
πλατφόρμας ποδιών, η οποία είναι ο φονάδας ο φορμας 
ποδιών κάθε εξάρτημα της μονάδας, συμπεριλαμβανομένης 
της μονάδας μπροστινού τροχού του πλαισίου, πλαισίου, 
πλαισίου, LED τροχού, του διακόπτη κλειδώματος του 
κινητήρα, του διακόπτη ρύθμισης της άνω μονάδας, κ.λπ.

1 - Μονάδα μπροστινού τροχού πλαισίου 2 

- Λυχνία LED

3 - Πίσω τροχός

4 - Διακόπτης κλειδώματος κινητήρα (τραβήξτε προς τα 
πάνω για να ξεκλειδώσετε)

5 - Διακόπτης ρύθμισης άνω μονάδας (τραβήξτε προς τα 
πάνω για να ξεκλειδώσετε)
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2.1.5 Προστατευτικό ποδιών 2.1.6 Μονάδα καθίσματος

Το προστατευτικό ποδιών χρησιμοποιείται κυρίως για την 
υποστήριξη των κάτω άκρων του χρήστο χρήστο την ασκείται 
μεγάλο μέρος της πίεσης όταν ο χρήστης βρίσκεται σε όρθια 
θέση. Υπάρχουν μαξιλάρια στα σημεία όπου το προστατευτικό 
ποδιών έρχεται σε επαφή με τον χρήστησης, χρήστησης άνεσής 
του. Προκειμένου να είναι δυνατή η προσαρμογή σε χρήστες 
διαφορετικού σωματότυπου, η θέση του μαξού μαήστες 
διαφορετικού σωματότυπου προστατευτικού ποδιών σε σχέση με 
τη μονάδα πλαισίου μπορεί να ρυθμιστεί μπροστά, προστά, 
προστά, προστά, πίσω, αρι, πεναριστεω κάτω.

Η μονάδα καθίσματος παρέχει κυρίως υποστήριξη των γλουτών του 
χρήστη κατά τη διαδικασίων μεποστήριξη των γλουτών του χρήστη 
κατά τη διαδικασίων μεποστήριξη των καθιστή στην όρθια θέση και 
διαθέτει μαξιλάρια στα σημεία όπου η μονάδα καθίσματος 
έρσφεταματος έρσχετομαρια στα σημεία χρήστη για βελτίωση της 
άνεσης. Προκειμένου να είναι δυνατή η προσαρμογή σε χρήστες 
διαφορετικού σωματότυπου, η απόστατση μεθταστύος μεταστες και 
του προστατευτικού θώρακα μπορεί να ρυθμιστεί μέσω του 
συνδέσμου ρύθμισης του καθίσματος.

Το προστατευτικό ποδιών μπορεί επίσης να ρυθμιστεί κατά 
πλάτος, ώστε να προσαρμόζεται στον ζεται στον στον πλάτος 
παρέχει καλύτερη προστασία και σταθερότητα.

1 - Προστατευτικό ποδιών

2 - Μονάδα ρύθμισης προστατευτικού ποδιών

3 - Μονάδα ρύθμισης πλάτους προστατευτικού ποδιών 1 - Μονάδα καθίσματος

2 - Σύνδεσμος ρύθμισης καθίσματος
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2.1.7 Μονάδα ρύθμισης ανύψωσης της πλατφόρμας 
ποδιών

2.2 Προαιρετικά αξεσουάρ

Οι χρήστες μπορούν να απευθυνθούν στο προσωπικό 
εξυπηρέτησης πελατών της MOBIAK για πληρετας 
παρακάτω προαιρετικά αξεσουάρ.

Για προσαρμογή στο ύψος του χρήστη και στις αλλαγές που μπορεί να 
υπάρξουν στο ύψος του του χρήστι,ρήστη μονάδα ρύθμισης ανύψωσης της 
πλατφόρμας ποδιών. Με τον διακόπτη ρύθμισης στο πίσω μέρος μπορείτε 
να ρυθμίσετε το ύψος της πλατφόρμας πλατφόρμας πλατφόρμας χρείτε να 
ρυθμίσετε το ύψος της εργαλεία ρύθμισης. Στην πλατφόρμα ανύψωσης 
ποδιών υπάρχει μια ξεχωριστή βάση που στερεψωσης ποδιών υπάρχει μια 
ξεχωριστή βάση που στερεώνεται στην πλανφτι μαγνφόμήήΧριστή ταινία. 
Οι χρήστες μπορούν να προσαρμόσουν το μέγεθος και τη θέση στερέωσης 
της βάσης ανλογα μενάτις μέγεθος και τη θέση στερέωσης της βάσης ανλογα 
μενάτις μένάτις.

2.3 Φορητός εξοπλισμός

Ο φορετός εξοπλισμός είναι προαιρετικό αξεσουάρ που 
χρησιμοποιείται για να παρέχει σταθερήστης 
σταθερήστης όταν ο χρήστης κάθεται ή κινείται.

Συμβουλές

■ Ο φορετός εξοπλισμός είναι προαιρετικό αξεσουάρ και οι χρήστες 
με δυνατό κορμό μπορονύπι μπορονύν μαλιστός τον 
χρησιμοποιήσουν. Οι χρήστες μπορούν να το χρησιμοποιούν 
ανάλογα με τις ανάγκες τους ή να ζητήσουν τη ζητήσουν τη βοήσουν 
τη βοήπούύν με τις ανάγκες τους

1 - Μονάδα ρύθμισης ανύψωσης πλατφόρμας 2 

- Διακόπτης ρύθμισης

3 - Πλατφόρμα ποδιών
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2.4 Εφαρμογή για κινητά

Μέσω Bluetooth, η εφαρμογή για κινητά μπορεί να συνδεθεί 
με το ρομπότ. Η εφαρμογή για κινητά είναι κατάλληλη για 
συσκευές με Android και iOS και περιλαμβάνει τις παρακάτω 
παρακάτω παρακάτω συσκευές με

1. Χειριστείτε το ρομπότ εξ αποστάσεως.

2. Παρέχετε σχόλια για την κατάσταση χρήσης διαφόρων 
λειτουργιών του ρομπότ.

3. Ρυθμίστε τις παραμέτρους κάθε ηλεκτρονικής μονάδας 
ελέγχου.

4. Αναβαθμίστε το λογισμικό του ρομπότ.
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III. Τεχνικές παράμετροι

3.1 Διαστάσεις

Το ρομπότ παρέχει τη δυνατότητα ρύθμισης του ύψους και οι διαστάσεις του παρουσιάζονται εδώ:

14



3.2 Επιδόσεις και άλλα στοιχεία

Κατηγορία Παράμετροι

Ταχύτητα οδήγησης ≤4,5Km/h

Αυτονομία Οδηγείτε με σταθερή ταχύτητα 15 Km/h σε επίπεδο δρόμο 
και σε θερμοκρασία 25℃

Κλίση οδήγησης 5°

Ύψος εμποδίων ≤40mm

Πλάτος τάφρου ≤50mm

Ύψος χρήστη 1,1m-1,5m

Βάρος χρήστη 20 kg-60 kg

Ελάχιστη ακτίνα στροφής 0,63m

Βάρος συσκευής 90 kg ± 3 kg

Μέγιστο φορτίο 60 kg

Bluetooth 2,4GHz, 1mW

Υποδοχή τροφοδοσίας ρομπότ DC29.4V4A

Υποδοχή φορτιστή AC220V
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IV. Οδηγίες χρήσης

4.1 Προετοιμασία πριν από τη χρήση

4.1.1 Δήλωση χρήσης

4.1.2 Περιγραφή της λειτουργίας του πίνακα ελέγχου

Ο πίνακας ελέγχου βρίσκεται ακριβώς πάνω από το προστατευτικό 
θώρακα και περιλαμβαι περιλαμβνει μιλαμβνει μινδεικια υτικά από 
προστατευτικό κατάστασης, τα κουμπιά λειτουργίας, το χειριστήριο και 
τον κεντρικό διακόπτη, όπως φαίνεται σται σται όσται τον κεντρικό 
διακόπτη,

Πριν χρησιμοποιήσετε το ρομπότ (εγκατάσταση, 
λειτουργία, συντήρηση, έλεγχος, κ.λπ.):

Διαβάστε προσεκτικά τοΕγχειρίδιο Προϊόντοςπου 
συνοδεύει το προϊόν και μάθετε όλα όσα χρειάζονται για 
την ασφαλή χρήση της συσκευής.

Για την καλύτερη περιγραφή του προϊόντος, στο Εγχειρίδιο
παρέχονται κάποιες εικόνες που παρουσιάζουν λεπτομερώς 
κάποια σημεία του περιβλήματος και του καλύμματος. Κατά 
τη χρήση αυτού του προϊόντος, μην αφαιρείτε το περίβλημα 
ή το προστατευτικό κάλυμμντα, φαλυμμντα, δημιουργηθούν 
προβλήματα στην εγγύηση του προϊόντος. Χρησιμοποιείτε 
το προϊόν σύμφωνα με το Εγχειρίδιο Προϊόντος.

Εάν τοΕγχειρίδιοκαταστραφεί ή το χάσετε, 
επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή το 
προσωπικό εξυπηρέτηστης MOBIAK.

01 - Κυκλική ενδεικτική λυχνία κατάστασης

◆ α. Πράσινο για λειτουργία οδήγησης

◆ β. Μπλε για λειτουργία κλειδώματος

◆ γ. Μαύρο και μπλε εναλλάξ για λειτουργία ώθησης

◆ δ. Κόκκινο για χειριστήριο που δεν λειτουργεί κανονικά 02 

- Ενδεικτική λυχνία ταχύτητας

◆ α. Ανάβει σε υψηλή ταχύτητα κίνησης

◆ β. Σβήνει σε χαμηλή ταχύτητα κίνησης 03 - 

Ενδεικτική λυχνία σύνδεσης Bluetooth

◆ α. Αναβοσβήνει όταν δεν υπάρχει σύνδεσηBluetooth

◆ β. Ανάβει κανονικά όταν έχει γίνει σύνδεσηBluetooth 04 

- Ενδεικτική λυχνία στάθμης μπαταρίας

◆ Κάθε γραμμή αντιστοιχεί σε στάθμη μπαταρίας20% και η 
μπαταρία θα αναβοσβήνει κατά τη διάρκεια της φόρτισης.

05 - Κουμπί ταχύτητας

◆ Εναλλαγή μεταξύ υψηλής ταχύτητας και χαμηλής 
ταχύτητας.
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4.2 Εργονομική ρύθμιση

Η διαδικασία ρύθμισης του ρομπότ πριν από τη χρήση του 
ρυθμίσεις για τις επιμέρους μονάδευς μονάδες μονάδες.

Ρύθμιση επιμέρους μονάδων της συσκευής

Η ρύθμιση των επιμέρους μονάδων της συσκευής εφαρμόζει τις αρχές της 
εργονομίας, ώσκευής εφαρμόζει τις αρχές της εργονομίας, ώστονομίας, 
ώστονομίας κατάλληλο για χρήστες διαφορετικού ύψους και βάρους. Η 
ρύθμιση των επιμέρους μονάδων περιλαμβάνει τα εξής:

1 - Ρύθμιση ύψους πλατφόρμας ποδιών 2 - 

Ρύθμιση ύψους άνω μονάδας 3 - Ρύθμιση 

προστοώπυτιστατούθμιση ύψους άνω μονάδας

4 - Ρύθμιση μήκους μονάδας βραχίονα ταλάντωσης 5 - 

Ρύθμιση μαξιλαριού υποστήριξού κορμού
06 - Κουμπί λειτουργίας κατάβασης

◆ Πατήστε ελαφρώς για να εισέλθετε ή να εξέλθετε από τη 
λειτουργία κατάβασης.

4.2.1 Ρύθμιση ύψους πλατφόρμας ποδιώνΗ λειτουργία SOS είναι μια προαιρετική λειτουργία. Μετά την 
επιλογή της, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί για 3" για 
να εισέλθετε σέλθετε στουρλεια στουρ.

Η πλατφόρμα ποδιών συνδέεται με το πλαίσιο και οι χρήστες 
μπορούν να ρυθμίσουν χειροκίν χειροκίντηψύς και οι χρήστες 
πλατφόρμας ανάλογα με τις ανάγκες τους.07 - Χρησιμοποιήστε τον βραχίονα ταλάντωσης για να 

μετακινηθείτε προς τα πάνω Τυπική ρύθμιση:

08 - Χρησιμοποιήστε τον βραχίονα ταλάντωσης για να 
μετακινηθείτε προς τα κάτω

Όσο υψηλότερος είναι ο χρήστης, τόσο πιο χαμηλά 
ρυθμίζεται η πλατφόρμα των ποδιών. Οι χρήστες θα 
πρέπει να ανατρέξουν στονΠίνακα σύγκρισης για τη 
ρύθμιση της πλατφόρμας ποδιών. Όταν το ύψος του 
χρήστη είναι πάνω από 145cm, ο χρήστης μπορεί να 
επιλέξει να αφαιρέσει ματηφόπο ποδιών.

09 - Κουμπί κλειδώματος

◆ Πατήστε ώστε το ρομπότ να εισέλθει σε λειτουργία 
κλειδώματος και να μην επιτρέπεται ο τηλεχειρισμός του.

10 - Κουμπί ενεργοποίησης Πίνακας σύγκρισης για τη ρύθμιση της πλατφόρμας 
ποδιών◆ Πιέστε και κρατήστε πατημένο για3"' για να ξεκινήσετε το 

ρομπότ ή για να το θέσετε σε κατάσταση αναμονής.
Ύψος (cm) Ύψος πλατφόρμας

11 - Κουμπί απενεργοποίησης κλειδώματος για παιδιά

◆ Πατήστε και κρατήστε πατημένα ταυτόχρονα τα κουμπιά 
11 και 05 για τουλάχιστον 3" για να απενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία κλειδώματος για παιδιά.

110-120 14-11 cm

120-130 11-8 cm

12 - Κουμπί ενεργοποίησης κλειδώματος για παιδιά 130-140 8-5 cm

◆ Πατήστε και κρατήστε πατημένα ταυτόχρονα τα κουμπιά 12 και 05 για 
τουλάχιστον 3" για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος για 
παΣιδουρη παΣιτιά τη λειτουργία. κλειδώματος για παιδιά, τα κουμπιά και 
το χειριστήριο δεν λειτουργούν, ώστε να αποτραπεί ο το χειριστήριο δεν 
λειτουργούν, ώστε να αποτραπεί ο τιαπείός τυχχός ο τχχός παιδιά.

140-145 5-4 cm

13 - Χειριστήριο

◆ Η κατεύθυνση οδήγησης του ρομπότ ελέγχεται με το 
τράβηγμα του χειριστηρίου.

14 - Διακόπτης τροφοδοσίας

◆ Ο κεντρικός διακόπτης τροφοδοσίας του ρομπότ μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για φρενάρισμα έκτακτης ανάγκης και για 
επανεκκίνηση σε περίπτωση βλάβης.
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4.2.2 Ρύθμιση ύψους άνω μονάδας ◆ Βήματα ρύθμισης

Η άνω μονάδα συνδέεται με τα υποβραχιόνια, τον βραχίονα 
ταλάντωσης και το πλαίσιο. Οι χρήστες μπορούν να
ρυθμίσουν χειροκίνητα το ύψος της άνω μονάδας 
ανάλογα με το μήκος των ποδιών.

◆ Τυπική ρύθμιση

Οι χρήστες θα πρέπει να ανατρέξουν στονΠίνακα
σύγκρισης για τη ρύθμιση του άνω πλαισίου για την
κατάλληλη ρύθμιση.

Συμβουλές

Πίνακας σύγκρισης για τη ρύθμιση του άνω πλαισίου

Ύψος (cm) Γραμμή ένδειξης

110-150 0 γραμμές

150-155 0 ~ 1 γραμμή

155-165 1 ~ 2 γραμμές

165-175 2 ~ 3 γραμμές

175-185 3 ~ 4 γραμμές

185-190 4 ~ 5 γραμμές

■ Οι γραμμές ένδειξης στον πίνακα σύγκρισης είναι τιμές 
αναφοράς και οι χρήστες μπορονστια μπορονσης μπορονσης 
κατάλληλα ανάλογα με τις πραγματικές καταστάσεις.
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◆ Βήματα ρύθμισης 4.2.3 Ρύθμιση προστατευτικού ποδιών

Το πλάτος, το μήκος επέκτασης και η γωνία του προστατευτικού 
ποδιών μπορούν να ρυθμιστοσιν ώέτστούν έτευτικού 
ανταποκρίνονται στις ανάγκες του χρήστη.

Ρύθμιση πλάτους μονάδας προστασίας ποδιών

◆ Τυπική ρύθμιση

Πίνακας σύγκρισης για ρύθμιση μονού προστατευτικού 
ποδιών:

Πίνακας σύγκρισης για ρύθμιση πλάτους μονού 
προστατευτικού ποδιών
Πλάτος άρθρωσης γονάτου 
(cm)

Θέση γραμμής ένδειξης

6-7 cm Ένδειξη 1
7-8 cm Ένδειξη 2
8-9 cm Ένδειξη 3
9-10 cm Ένδειξη 4
10-12 cm Ένδειξη 5

1. Ανασηκώστε το κλειδί ρύθμισης της άνω μονάδας και 
διατηρήστε την στο ύψος που θέλετε. Πίνακας σύγκρισης για ρύθμιση διπλού προστατευτικού 

ποδιών:
2. Κρατήστε τη λαβή και ανασηκώστε ή πιέστε προς τα κάτω την άνω 

μονάδα για να την ρυθμίτη την ρυθμίτηθθμίτηθυθμίτηθυθμίτε προς τα 

κάτω την άνω θέση.

Πίνακας σύγκρισης για ρύθμιση διπλού προστατευτικού 
ποδιών
Απόσταση γονάτων σε όρθια 
στάση (cm)

Θέση γραμμής ένδειξης
3. Αφήστε το κλειδί ρύθμισης. Το κλειδί ρύθμισης θα 
επανέλθει αυτόματα στην κάτω θέση του και το ύψος της 
άνω μονάδσας Το αυτόματα.

15,5-18,5cm Ένδειξη 1
18,5-21,5cm Ένδειξη 2
21,5-24,5cm Ένδειξη 3

Προσοχή 24,5-27,5cm Ένδειξη 4

◆ Βήματα ρύθμισης

■ Αφού ρυθμίσετε την άνω μονάδα, πρέπει να βεβαιωθείτε ότι το άνω άκρο του προστατευτικονστά 

τευτικού ταβιωθείτε ότι το άνω άκρο του προστατευτικονστατευτικού τευτικού αφού ρυθμίσετε την άνω 

μονάδα από την επιγονατίδα.

1. Ξεβιδώστε τις βίδες στερέωσης του προστατευτικού 
ποδιών.

2. Το πλάτος του μονού προστατευτικού ποδιών μπορεί 
να ρυθμιστεί σε 5 θέσεις, ενώ το πολδάτιος 
προστατευτικού ποδιών μπορεί να ρυθμιστεί σε 4 θέσεις.

3. Αφού ολοκληρώσετε τη ρύθμιση, σφίξτε τις βίδες 
στερέωσης.
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Προσοχή

■ Μετά τη ρύθμιση, βεβαιωθείτε ότι οι βίδες στερέωσης είναι καλά 
ασφαλισμένες.

Προσοχή

■ Μετά τη ρύθμιση, βεβαιωθείτε ότι η πόρπη είναι κλειδωμένη.

Ρύθμιση μήκους και γωνίας μονάδας προστασίας ποδιών

◆ Τυπική ρύθμιση

Πριν μεταβείτε σε όρθια θέση: Συνιστάται η επέκταση του 
προστατευτικού ποδιών κατά 3cm.

4.2.4 Ρύθμιση μήκους μονάδας βραχίονα ταλάντωσης

Ρυθμίστε το μήκος του βραχίονα ταλάντωσης ανάλογα με το 
μήκος του μηρούΑφού μεταβείτε σε όρθια θέση: Ρυθμίστε το προστατευτικό ποδιών στην κατάλληλη 

θέλληλη θέλληλη θέλληλη θέλαζονφοστατευτικό ποδιών πόδι βρίσκεται σε φυσική όρθια 

θέση και ότι χωράει ένα δάχτυλο ανάμεσα στο μαξιλάρι το μαξιλάρι του χωράει ένα 

δάχτυλο ανάμεσα στο μαξιλάρι το μαξιλάρι του χωράει ποδιού.

◆ Τυπική ρύθμιση

Οι χρήστες θα πρέπει να ανατρέξουν στονΠίνακα 
σύγκρισης για τη ρύθμιση του βραχίονα ταλάντωσηςγια 
την κατάλληλη ρύθμιση

◆ Βήματα ρύθμισης

1. Αφαιρέστε τον βραχίονα ταλάντωσης από το 
υποβραχιόνιο υπό μια συγκεκριμένη γωνία για χειτη για 
χειτηργοχιόνιο υπό μια συγκεκριμένη

2. Χαλαρώστε τις τέσσερις βίδες για να ρυθμίσετε σωστά τον 
βραχίονα ταλάντωσης προς τα πάνωρκαω πάνω τον σωστά 
επέκταση και σύμπτυξη.

3. Επεκτείνετε ή συμπτύξτε τον βραχίονα ταλάντωσης στο 
απαιτούμενο μήκος.

4. Αφού ολοκληρώσετε τη ρύθμιση, σφίξτε τις βίδες με το 
χέρι.

◆ Βήματα ρύθμισης

1. Ανοίξτε την πόρπη

2. Ρυθμίστε το μήκος επέκτασης και τη γωνία του 
προστατευτικού ποδιών.

3. Πατήστε την πόρπη.
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4.2.5 - Ρύθμιση μαξιλαριού υποστήριξης κορμού

Ρυθμίστε την μπροστινή και την πίσω θέση και το πλάτος 
του μαξιλαριού υποστήριξης κορνμούανμάτούανμούα 
σωματότυπο του χρήστη 2. Βεβαιωθείτε ότι έχουν ρυθμιστεί σωστά οι παράμετροι 

διαστάσεων της συσκευής. Αφού ολοκληρώσετε τη ρύθμιση, 
συνεχίστε με τη διαδικασία επιβίβασης.◆ Τυπική ρύθμιση

Το μαξιλάρι υποστήριξης κορμού μπορεί να ρυθμιστεί προς τα πάνω και 
προς τα κάτω για μεγραλύτεγρη ύστεί χρήστη στην όρθια θέση. Το πλάτος 
του μαξιλαριού υποστήριξης κορμού μπορεί να ρυθμιστεί ανάλογα με το 
πλοστήριξης κορμού μπορεί να ρυθμιστεί ανάλογα με το πλοστήριξης 
κορμομονύ κορμομονύ,ώρμομοντης άνεση του χρήστη.

Βήμα 2: Καθίστε στο κάθισμα, σφίξτε τον ιμάντα και στερεώστε τους 

ιμάντες του προστατεν προστατευτιτοστατεώτιτα και στερεώστε τους

1. Με τη βοήθεια άλλων, καθίστε στο κάθισμα και τοποθετήστε και τα δύο πόδια στην πόδια στην 

πλαματοπον και τοποθετήστε και τα δύο πόδια στην πλαφφο πλαφφο πλαφτο.
◆ Βήματα ρύθμισης της επάνω και της κάτω θέσης και 
του πλάτους 2. Συνδέστε το φορετό εξάρτημα.

3. Στερεώστε τους ιμάντες του προστατευτικού ποδιών.1. Χαλαρώστε τις βίδες στερέωσης του μαξιλαριού 
στήριξης

2. Ρυθμίστε το επάνω και το κάτω μέρος και το πλάτος του 
μαξιλαριού στήριξης

Προσοχή
3. Αφού ολοκληρώσετε τη ρύθμιση, σφίξτε τις βίδες

◆ Βήματα ρύθμισης μπροστινής και πίσω θέσης ■ Τα πόδια σας πρέπει να τοποθετηθούν στο εσωτερικό 
των προστατευτικών των γονάτων.1. Ανοίξτε κλιπ ασφάλισης για τη ρύθμιση της μπροστινής και 

της πίσω θέσης ■ Ο ιμάντας πρέπει να ασφαλίζει σωστά.
2. Ρυθμίστε την μπροστινή και την πίσω θέση του 
μαξιλαριού στήριξης κορμού

3. Αφού ολοκληρώσετε τη ρύθμιση, πατήστε την πόρπη.

4.4 Οδηγίες λειτουργίας

4.4.1 Διαδικασία επιβίβασης

Βήμα 1: Κάντε την κατάλληλη προετοιμασία

Βήμα 3: Όρθια θέση

1. Πατήστε το κουμπί 7 ή πιέστε το χειριστήριο προς τα 
εμπρός στη λειτουργία κλειδώματατος + υψτηής, ψτηής 
χρησιμοποιήστε την εφαρμογή στο κινητό σας για να δώσετε 
εντολή στον κινητήρα του βραντχίοα να σας κινηθεί προς τα 
πάνω και ο χρήστης να έρθει στην όρθια θέση.

1. Χρησιμοποιήστε την εφαρμογή (αφού την 
εγκαταστήσετε) για να ελέγξετε εξ αποστοσετα 
ποστάστοσταποστοσεως 30 cm από το σώμα του χρήστη.

Προσοχή 2. Αφού ο χρήστης έρθει στην όρθια θέση, 
πραγματοποιήσετε τοπικές ρυθμίσεις με 
γνστνμοναουά χρήστη.

■ Πριν τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι ο φορετός εξοπλισμός 
και τα κλιπ ασφαλείας είναι σε καλστασκατάστάς 
βεβαιωθείτε ότι η ισχύς της μπαταρίας είναι επαρκής.
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4.4.2 Λειτουργία οδήγησης ρομπότ 4.4.3 Αλλαγή στάσης σώματος

Αφού ολοκληρώσετε τις ρυθμίσεις για την όρθια θέση και 
απασφαλίσετε το κλείδωμα, το ρομποπότίδωμα 
μετακινηθεί προς τα εμπρός, προς τα πίσω και να στρίψει 
χρησιμοποιώντας το χειριστήριο.

◆ Βήματα λειτουργίας

1. Εάν ο χρήστης χρειάζεται προσωρινά να μεταβεί από 
όρθια σε καθιστή θέση,

πατήστε το κουμπί 8 ή πιέστε το χειριστήριο προς τα πίσω 
στη λειτουργία κλειδώματος + υψηλής, υψηλής 
χρησιμοποιήστε την εφαρμογή στο κινητό σας για να δώσετε 
εντολή στον κινητήρα του βραντχίοα να σας κινηθεί προς τα 
κάτω και ο χρήστης να μετακινηθεί στην καθιστή από την 
όρθια θέση.Προσοχή

2. Όταν ο βραχίονας ταλάντωσης μετακινείται προς τα κάτω στην κατάλληλη 

θέση, αφήστωσης μετακινείται προς τα κάτω στην κατάλληλη θέση, αφήστε το 

κουμήστο κουμήτο κριστο κατάλληλη ή το κουμπί ελέγχου στην εφαρμογή για να 

κλειδώσετε τον βραχίονα ταλάντωσης.

■ Μην οδηγείτε το ρομπότ σε όρθια θέση (εκτός από 
κατάβαση).

■ Οδηγείτε με χαμηλή ταχύτητα, προσεκτικά και με 
προσοχή στην ασφάλεια. Εάν ο χρήστης θέλει να μετακινηθεί ξανά σε όρθια θέση, 

πατήστε το κουμπί 7 ή πιέστε ριροπεστε ριαστια θέση, πατήστε 
το κουμπί εμπρός στη λειτουργία κλειδώματος + υψηλής 
ταχύτητας, ή χρησιμοποιήστε την εφαρμογή στο αρμογή στο 
αστητας δώσετε εντολή στον κινητήρα του βραχίονα 
ταλάντωσης να κινηθεί προς τα πάνω και ο χρήστης χρήστης 
θανστης θέση.

Διάγραμμα αλλαγής στάσης σώματος
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4.4.4 Απομάκρυνση από το ρομπότ

◆ Βήματα λειτουργίας

1. Οδηγήστε το ρομπότ στην επιθυμητή θέση.

◆ Βήματα φόρτισης

1. Ανοίξτε το αριστερό κάλυμμα από καουτσούκ στο 
μπροστινό μέρος του ρομπότ.

2. Πατήστε το κουμπί διακόπτη στον πίνακα για να κλειδώσετε το 
χειριστήριο της συσκευήριο της συσκευής, ώπεπεντο ώπεπετο 
κίνηση λόγω τυχαίας επαφής και ο σχετικός κίνδυνος.

2. Συνδέστε τον τροφοδοτικό για να φορτίσετε τη 
μπαταρία.

3. Πατήστε το κουμπί 8 ή πιέστε το χειριστήριο προς τα πίσω στη 
λειτουργία κλειδώματος + υψηταώματος + υψηταήϮς υψηταής τα 
πίσω στης χρησιμοποιήστε την εφαρμογή στο κινητό σας για να 
δώσετε εντολή στον κινητήρα του βραντχίοα να σας κινηθεί προς τα 
κάτω και ο χρήστης να μετακινηθεί στην καθιστή από την όρθια 
θέση.

Προσοχή

4. Ανοίξτε τους ιμάντες του προστατευτικού ποδιών και τη ζώνη 
και ζητήστε από κάποιον να κάποιον να κάποιον να σασαής μην 
πέσετε.

■ Βεβαιωθείτε ότι έχετε απενεργοποιήσει το ρομπότ από τον 
κεντρικό διακόπτη όταν φορτίτη φορτίτη ρομπότ.

5. Με τη βοήθεια άλλων, απομακρυνθείτε από το κάθισμα. ■ Πριν την πρώτη χρήση, φορτίστε πλήρως το ρομπότ.

■ Εάν δεν το χρησιμοποιήσετε για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, φορτίζετε τη μπαταρία 
πλήροχιτουστοχτοχούρων κάθε μήνα.

Προσοχή ■ Όταν η στάθμη της μπαταρίας είναι χαμηλότερη από μία 
γραμμή (20%), θα ακούσετε το φούσετε το 
φόωνητΧήμηνωνητΧήμόωνη στάθμη, παρακαλώ φορτίστε». Θα 
χρειαστεί να φορτίσετε το ρομπότ το συντομότερο δυνατό.■ Αφού ο χρήστης απομακρυνθεί από το ρομπότ, το κάθισμα 

πρέπει να παραμείνει σε οριζόντι οριζόντια μελλοντική χρήση.
■ Χρησιμοποιείτε κατάλληλο φορτιστή της μάρκας, των 
προδιαγραφών και του μοντέλου που καθορί που 
καθορί BIÓ.4.4.5 Φόρτιση μπαταρίας

Ο χρόνος φόρτισης της μπαταρίας είναι 4-6 ώρες. Όταν στην 
ενδεικτική λυχνία στάθμης της μπαταρίας στον πίνακα ελέγχου 
εμφανίζεται μφανίζεται μαμένζεται μαμένή γραμαρίας στον πίνακα 
φορτίσετε το ρομπότ. Όταν στην ενδεικτική λυχνία εμφανίζονται 
όλες οι γραμμές, η μπαταρία είναι πλήρως φονρτισμένρης.

4.4.6 Χρήση της λειτουργίας κλειδώματος για παιδιά

Η λειτουργία κλειδώματος για παιδιά ρυθμίζεται έτσι ώστε να αποτρέπεται η 

εσφαλμένη λειτουργαλίστουργασι ώστε να αποτρέπεται η εσφαλμένη 

λειτουργασυστης παιδιά.Η στάθμη της μπαταρίας του ρομπότ θα εμφανίζεται 
ταυτόχρονα στην εφαρμογή για κινητά. Πατήστε και κρατήστε πατημένα για τουλάχιστον 3" τα κουμπιά 12 και 05 

που αναφέρονται παραπάτει παραπάτεωθελεχεστεων στη λειτουργία 

κλειδώματος για παιδιά και θα ακούσετε το φωνητικό μήνυμα 

«Ενεργοποίηση καιοποίηση καιδαύσετε το φωνητικό μήνυμα «Ενεργοποίηση 

καιδαιδαώση καιδώματος». μήνυμα «Έχει

ενεργοποιηθεί το κλείδωμα για παιδιά» θα ακούγεται κάθε 2 
λεπτά. Στη λειτουργία κλειδώματος για παιδιά, ο χρήστης δεν 
θα μπορεί να χρησιμοποιήσει τα κουμπιτο τα κουμπιτο 
χειριστήριο. Πατήστε και κρατήστε πατημένο ταυτόχρονα τα 
κουμπιά 11 και 05 για περισσότερο από 3" ώστε ναθόστε 
ναθότε ναθότερο λειτουργία κλειδώματος για παιδιά και θα 
ακούσετε το φωνητικό μήνυμα
„Απενεργοποίηση κλειδώματος για παιδιά”.

23



4.5 Οδηγίες λειτουργίας της εφαρμογής

4.5.1 Πλησιάστε για να συνδεθείτε

◆ Βήματα λειτουργίας

1. Ανοίξτε την εφαρμογή και κάντε κλικ στην κάτω γραμμή πλοήγησης για να 

εισέλθετε στη κάτω γραμμή πλοήγησης για να εισέλθετε στη σεΣήσίδη σεΣήσίδη 

σεαρμογή

2. Κρατήστε πατημένο το κυκλικό κουμπί στο κέντρο της 
οθόνης.

3. Τοποθετήστε το τηλέφωνο κοντά στο κέντρο ελέγχου 
του ρομπότ για να γίνει η σύνδεση.

4. Περιμένετε λίγο. Η εφαρμογή θα συνδεθεί αυτόματα με το 
ρομπότ.
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Συμβουλές

■ Τι άλλο πρέπει να προσέχετε όταν πλησιάζετε το 
συνδεδεμένο ρομπότ:

1. Στην εφαρμογή εμφανίζεται το μήνυμα «Δεν βρέθηκαν 
διαθέσιμες συσκευές». Αυτό το μήνυμα σημαίνει πως η 
εφαρμογή δεν εντόπισε κανένα ρομπότ με Bluetooth. 
Ακολουθήστε τις οδηγίες που εμφανίζονται και βεβαιωθείτε ότι 
η συσκευή είναι πλήρως πλήρως φορητιαμέντια 
ενεργοποιημένη.

Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι ενεργοποιημένη πριν 
προσπαθήσετε να συνδεθείτε ξανά.

2. Στην εφαρμογή εμφανίζεται το μήνυμα «Το τηλέφωνο 
δεν βρίσκεται κοντά σε διαθέσιμες έσέσιμες». Αυτό 
σημαίνει ότι τηλέφωνό σας δεν είναι αρκετά κοντά στο 
κέντρο ελέγχου του ρομπότ. Αφήστε το δάχτυλό σας, 
μετακινήστε το τηλέφωνο πιο κοντά στο κέντρο ελέγχου 
του ρομπότ και παθρήστα συνδεθείτε ξανά.
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4.5.2 Σάρωση κωδικού QR για σύνδεση

◆ Βήματα λειτουργίας

1. Ανοίξτε την εφαρμογή και κάντε κλικ στην κάτω γραμμή πλοήγησης για να 

εισέλθετε στη κάτω γραμμή πλοήγησης για να εισέλθετε στη σεΣήσίδη σεΣήσίδη 

σεαρμογή

2. Κάντε κλικ στο κουμπί «Σάρωση κωδικού QR για 
σύνδεση» στην επάνω δεξιά γωνία της σελίστας 
σελίδας θειστας σελίδα σάρωσης κωδικού QR.

3. Ευθυγραμμίστε την κάμερα του τηλεφώνου με τον κωδικό 
QR που υπάρχει στη συσκευή και κάντε σται κάντε στοδικό 
« συσκευής» στο αναδυόμενο παράθυρο για να ξεκινήσει η 
διαδικασία σύνδεσης.

4. Περιμένετε λίγο. Η εφαρμογή θα συνδεθεί αυτόματα με το 
ρομπότ.
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Συμβουλές

■ Εμφανίζεται μια κενή οθόνη στη σελίδα σάρωσης 
κωδικού QR.

1. Επειδή η κάμερα του τηλεφώνου πρέπει να χρησιμοποιηθεί για τη 
σάρωση του κωδικοφώνου πρέπει να χρησιμοποιηθεί για τη σάρωση του 
κωδικού θα μειστνύ QR, θα μειστνύ οθόνη στο τηλέφωνό σας αν δεν έχετε 
παραχωρήσει δικαιώματα χρήστης της κάμερας στηκμοιφαήσει λειτουργία 
σάρωσης του κωδικού QR για σύνδεση δεν θα διαθέσιμη αυτή προς το 
παρόν.

2. Μέθοδος ενεργοποίησης της λειτουργίας «Σάρωση 
κωδικού QR για σύνδεση». Κάντε κλικ στο κείμενο 
«Εμφανίζεται κενή οθόνη;» στο κάτω μέρος της οθόνης και 
κάντε κλικ στο μήνυμα «Μετάβαση στις Ρυθμίσεις» στο 
αναδυόμάρθπυόμα. Το τηλέφωνο θα μεταβεί αυτόματα 
στη σελίδα λεπτομερειών της εφαρμογής.

Η σελίδα λεπτομερειών της εφαρμογής δεν είναι ίδια για όλα τα 
τηλέφωνα. Ακολουθήστε τις οδηγίες στη σελίδα για να 
παραχωρήσετε άδεια χρήσης της κάμερας στην εφαρμογή. (Η 
συνημμένη εικόνα παρέχεται μόνο για λόγους αναφοράς. Το 
περιεχόμενο της σελίδας δεν είνολα λόγους αναφοράς. τηλέφωνα. 
Σε κάθε περίπτωση, πρέπει να προσέχετε ώστε να εντοπίζετε 
λέξεις με παρόμονιες ειες να εντοπίζετε παρόμονιες να προσέχετε 
ώστε. «άδεια», «λήψη φωτογραφιών», «κάμερα», κ.λπ.)
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4.5.3 Αναζήτηση για σύνδεση

◆ Βήματα λειτουργίας

1. Ανοίξτε την εφαρμογή και κάντε κλικ στην κάτω γραμμή πλοήγησης για να 

εισέλθετε στη κάτω γραμμή πλοήγησης για να εισέλθετε στη σεΣήσίδη σεΣήσίδη 

σεαρμογή

2. Κάντε κλικ στο κουμπί «Χειροκίνητη αναζήτηση» στην 
επάνω αριστερή γωνία της σελίδας σελίδας για στησησην 
σελίδα αναζήτησης Bluetooth.

3. Κάντε κλικ στο κουμπί αναζήτησης στο κέντρο της 
οθόνης για να ξεκινήσει η αναζήτηση Bluetooth.

4. Στη λίστα αποτελεσμάτων, κάντε κλικ στη συσκευή με την 
οποία θέλετε να γίνεται σύνδεσει σύνδεση ύνδεση ύνδεση ώστα 
σύνδεση.

5. Περιμένετε λίγο. Η εφαρμογή θα συνδεθεί αυτόματα με το 
ρομπότ.
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4.5.4 Τηλεχειρισμός

Η εφαρμογή παρέχει δυνατότητα απομακρυσμένου ελέγχου του 
ρομπότ, όπως τον τηλεχειρισμό της τομακρυσμένου ελέγχου του 
ρομπότ τη ρύθμιση των ηλεκτρικών ρυθμιζόμενων εξαρτημάτων 
του ρομπότ.

Απομακρυσμένος έλεγχος της κίνησης του ρομπότ

◆ Βήματα λειτουργίας

1. Συνδέστε το ρομπότ και εισέλθετε στην αρχική σελίδα 
παρακολούθησης της συσκευής.

2. Κάντε κλικ στο κουμπί «Τηλεχειριστήριο» στην κάτω δεξιά γωνία της 
σελίδας για να εισέλτη να εισέλθετεσέλθην κάτω δεξιά γωνία της 
τηλεχειρισμού.

3. Χρησιμοποιήστε το εικονικό χειριστήριο για να ελέγξετε την 
κίνηση του ρομπότ.
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Ρύθμιση των ηλεκτρικών ρυθμιζόμενων εξαρτημάτων του 
ρομπότ Συμβουλές

■ Βήματα λειτουργίας

1. Συνδέστε το ρομπότ και εισέλθετε στην αρχική σελίδα 
παρακολούθησης της συσκευής.

■ Κατά τη ρύθμιση των ηλεκτρικών ρυθμιζόμενων εξαρτημάτων του ρομπότ, είναι σημαντικών 

ρυθμιζόμενων εξαρτημάτων του ρομπότ, είναι σημαντικό νιταντικό νια σηεμα ωτικό νων

2. Κάντε κλικ στο κουμπί «Ρύθμιση» στην κάτω αριστερή 
γωνία της σελίδας για να εισέλθενα εισέλθετε θθε στε θερή.

3. Κάντε κλικ στην ονομασία του ηλεκτρικού ρυθμιζόμενου 
εξαρτήματος που εμφανίζεται στο επαι στο επασνως 
επαρτήματος και επιλέξτε το εξάρτημα που θέλετε να ρυθμίσετε.

Τα ηλεκτρικά ρυθμιζόμενα εξαρτήματα που εμφανίζονται στο 
επάνω μέρος της σελίδας ενδένχεταιανίζονται διαφορετικά λόγω 
διαφορετικής διαμόρφωσης του ρομπότ. Η εικόνα που 
παρουσιάζεται στο Εγχειρίδιο δείχνει μόνο τα ηλεκτρικά 
ρυθμιζόμενα εξαρτνα εξαρτνα εξαρτνσουμοχνει μόνο τα 
ηλεκτρικά σε μια συγκεκριμένη επιλογή διαμόρφωσης. Για 
περισσότερες επιλογές, επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών.

4. Χρησιμοποιήστε το οριζόντιο εικονικό χειριστήριο στο κάτω μέρος της σελίδας για 

να ρυθμάτο χειριστήριο στο κάτω μέρος της σελίδας για να ρυθματορεματού θέλετε.
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4.5.5 Γενικές ρυθμίσεις Ρυθμίσεις φωνής

◆ Βήματα λειτουργίαςΗ εφαρμογή παρέχει βασικές ρυθμίσεις για τις λειτουργίες του 
ρομπότ, όπως: ρυθμίσεις ρυθμίσεις φωνής φωνής του ρομπότ 
μπροστινών φώτων 1. Κάντε κλικ στις «Ρυθμίσεις φωνής» στη σελίδα γενικών 

ρυθμίσεων για να εισέλθετε στη σελθενής φωνητικών 
ειδοποιήσεων.

2. Ενεργοποιήστε και απενεργοποιήστε τις φωνητικές ειδοποιήσεις και 

τους φωνητικούς συνητικές ειδοποιήσεις και τους φωνητικούς συνητικες 

συνητικές την ένταση του ήχου.
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Ρυθμίσεις μπροστινών φώτων

◆ Βήματα λειτουργίας

4.5.6 Αναβάθμιση συσκευής

Η εφαρμογή παρέχει τη δυνατότητα απομακρυσμένης 
αναβάθμισης του υλικολογισμικού για το ρομπότ. 
Εισέλθετε στη σελίδα αναβάθμισης1. Κάντε κλικ στις «Ρυθμίσεις μπροστινών φώτων» στη 

σελίδα γενικών ρυθμίσεων για να ειστέλστεων για να 
ειστων αντίστοιχων ρυθμίσεων. ◆ Βήματα λειτουργίας

2. Ενεργοποιήστε και απενεργοποιήστε τα μπροστινά φώτα 
και ρυθμίστε τη λειτουργία και το χτωνώμα μπροστινών 
φώτων.

1. Συνδέστε το ρομπότ και εισέλθετε στην αρχική σελίδα 
παρακολούθησης της συσκευής.

2. Κάντε κλικ στο εικονίδιο ρυθμίσεων στην επάνω δεξιά γωνία της σελίδας για να 

εισέλθενα εισέλθενω θέλθεστε θέλθε τε θέλθε σεων στην επάνω δεξιά γωνία της 

σελίδας συσκευής.

3. Κάντε κλικ στο «Έκδοση συσκευής» για να εισέλθετε στη 
σελίδα αναβάθμισης της συσκευής.Ρυθμίσεις μπροστινών φώτων

Προσοχή
Σελίδα ρυθμίσεων

■ Τα χρωματιστά φώτα είναι μια προαιρετική λειτουργία 
που δεν είναι διαθέσιμη για συσκενωεμες συσκενωένωές 
αυτήν τη δυνατότητα.
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Αναβάθμιση συσκευής

◆ Βήματα λειτουργίας

Ενημέρωση έκδοσης 1. Κάντε κλικ στο «Έλεγχος για ενημερώσεις» στη σελίδα 
αναβάθμισης της συσκευής για να ελειαποισης τελευταία 
έκδοση του υλικολογισμικού.
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2. Κάντε κλικ στο «Ενημέρωση τώρα» στο αναδυόμενο παράθυρο ώστε να 
ξεκινήσει η διαδινήσει η διαδικασίαθαμενο παράθυρο ώστέ

4.6 Περιγραφή σχετικά με το σενάριο χρήσης

Το ρομπότ μπορεί να βοηθήσει τους χρήστες να κινούνται σε όρθια θέση, να αυτοεήσει τους χρήστες να 

κινούνται σε όρθια θέση, να αυτοεήσει τους χρήστες κινούνται σε όρθια θέση, να αυτοεήσει τους 

χρήστες να κινούνται εκτελούν παθητικές ασκήσεις βαθιών καθισμάτων.

περιμένετε να ολοκληρωθεί η αναβάθμιση.

Συμβουλές

■ Κατά την αναβάθμιση, πρέπει να ενεργοποιήσετε το WiFi ή 
τα δεδομένα του τηλεφώνου σας για νετα νελεστο ήσετε το 
WiFi τηλέφωνό σας έχει πρόσβαση στο Internet. 4.6.1 Παθητική άσκηση βαθιών καθισμάτων

Έχει αναπτυχθεί μια λειτουργία παθητικής άσκησης για τα 
προϊόντα για παιδιά, η οποία επιτατησης εναλλαγή μεταξύ 
όρθιας και καθιστής θέσης, με καθορισμό της γωνίας και της 
συχνότης συχνότης πατης της θέσης άσκησης, 
επιτυγχάνοντας τα επιθυμητά αποτελέσματα της παθητικής 
άσκησης.

Η διαδικασία αναβάθμισης διαρκεί περίπου 3-5 λεπτά και η 
συσκευή θα απενεργοποιηθεί 
αυτόματατοωόματοωότοματούή αναβάθμιση.

◆ Βήματα ρύθμισης

Πριν από την έναρξη της άσκησης, η συσκευή πρέπει να έχει 
ενεργοποιηθεί, να είναι κλειδωμια κλειδωνη ένη να έχει ενεργοποιηθεί 
φορτίζεται.

1. Βαθμονόμηση συσκευής: Πρώτα γυρίστε τον βραχίονα 
ταλάντωσης στην κατακόρυφη θέστείς, μεταστείς ρυθμίσεις 
βαθμονόμησης πριν από την άσκηση και πατήστε το «Όρθια 
θέση» για να ξεκινήσει
βαθμονόμηση.

Εάν δεν έχει ρυθμιστεί, θα ζητηθεί από τον χρήστη να 
προχωρήσει στη ρύθμιση. Ο χρήστης αρκεί να γυρίσει τον 
βραχίονα ταλάντωσης στην κατακόρυφη θέση και να πατήσει 
πατήσει θέτο» «ήσει θέτο» να ολοκληρώσει τη ρύθμιση. Η 
ρύθμιση θα χρειαστεί να γίνει μόνο μία φορά.

Εάν υπάρχει σφάλμα στη ρύθμιση, μπορείτε να κάνετε κλικ στην 
επιλογή «Ρυθμίσεις βαθνμονόπόμησνμονα κάνετε κλικ στην επιλογή 
άσκηση» στην επάνω δεξιά γωνία της οθόνης.

2. Ρύθμιση γωνίας: Κάντε κλικ στο εικονίδιο γωνίας στην 
κάτω αριστερή γωνία, σύρετε ώσρτετεμα ώσρτετεμας γωνία 
άσκησης και τραβήξτε προς τα κάτω για να ολοκληρώσετε τη 
ρύθμιση. Η προεπιλεγμένη γωνία είναι 30° και η μικρότερη 
γωνία που μπορείτε να επιλέξετε είναι 5°. Εάν είναι 
μικρότερη από 5°, θα θεωρηθεί ότι είναι 5°.

3. Ρύθμιση συχνότητας βαθιών καθισμάτων: Κάντε κλικ στο εικονίδιο 

συχνότητας στην καθισμάτων, Κάντε κλικ στο εικονίδιο συχνότητας στην 

κάθισμάτων κάντε κλικ στο εικονίδιο συχνότητας στην κάθισμάτων, επιλέξτε για 

να καθορίσετε τη συχνότητα αυτής της άσκησης και τραβήξτε προς τα κάτω για 

νότητα γοια ντης ρύθμιση. Η προεπιλεγμένη συχνότητα είναι 5 και οι χρήστες 

μπορούν να επιλέξουν από 1 έως 50.
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◆ Βήματα άσκησης:

1. Αφού ολοκληρώσετε τις ρυθμίσεις, κάντε κλικ στο 
«Αυτόματη λειτουργία» ώστε το προϊόν νουραμεόν 
νουραματη λειτουργία σύμφωνα με τις ρυθμίσεις.

4.6.2 Περιγραφή σεναρίου χρήσης σε εξωτερικό χώρο

Το ρομπότ είναι κατάλληλο κυρίως για χρήση σε εσωτερικούς χώρους, 
βοηθώντας τους χρήση Το χρήση σε εσωτερικούς χώρους, βοηθώντας τους 
χρήνστερσός Το θέση και να αυτοεξυπηρετούνται μερικώς. Το ρομπότ 
μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί σε επίπεδους δρόμους με σκληρό 
υπέδαφος, όπως σε ποιηθεί σε επίπεδους δρόμους με σκληρό υπέδαφος, 
όπως σε ποιηθεί σε πίπεδους σε περιοχές χωρίς εμπόδια (≤5°). Μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν σε εδάφη με λάσπη, άμμο, γρασίδι, κ.λπ.

2. Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, στην εφαρμογή θα 
εμφανιστούν τα μηνύματα «βαθαύματα «βαθαισ κάρθαισ κάρθαισ 
κάρθαισό θα εμφανιστούν θέση» για να υποδειχθεί η κατάσταση 
λειτουργίας του βραχίονα ταλάντωσης, καθώς και η 
τρέχουαμαωντιαμωντεχας η πρόοδος της άσκησης.

3. Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, οι χρήστες μπορούν να 
επιλέξουν παύση, συνέχεια ή έαξο ή έαξούν παύση στιγμή.

Προσοχή

■ Εάν το ρομπότ πρέπει να χρησιμοποιηθεί σε εξωτερικό 
χώρο ή σε άλλα μη ομαλά περιβάλεονταίτλεομεταίτλειο 
χώρο ή κατασκευαστή και χρησιμοποιήστε το υπό την 
επίβλεψη άλλων.

■ Κατά την οδήγηση του ρομπότ σε ανηφορική διαδρομή χωρίς 
εμπόδια, οι χρήστες πρέπει νοα θόρική διαδρομή χωρίς εμπόδια 
θέση. Ο χρήστης δεν πρέπει να βρίσκεται σε καθιστή θέση όταν 
κινείται σε ανηφορικές διαδρομές.

■ Όταν κινείστε σε κατηφορικές διαδρομές, συνιστάται η 
μετακίνηση του βραχίονα ταλάντωστυα ταλάντωσης πραδρομές 
ορισμένη γωνία και η μείωση της ταχύτητας, ώστε να διανύσετε 
την απόσταση σε σχεδθόν καθιστση. Δεν επιτρέπεται ο 
χειρισμός σε περίπτωση διακοπής λειτουργίας λόγω έκτακτης 
ανάγκης. Το προϊόν διαθέτει λειτουργία αυτόματης 
επιβράδυνσης σε κατηφόρες, ώστε να διασφαλίζειασφαλίζεται 
της σε κατηφόρες χρήστη.

■ Εάν δεν είναι δυνατή η συνέχιση της αυτόματης κίνησης 
και απαιτείται ώθηση, μπορείτε νετα θενησης όρθια θέση 
ώστε να είναι δυνατό το άνοιγμα του διακόπτη κλειδώματος 
κινητήρα (βλ. διάγρατνμα .Εστόντη . και να επιτρέπεται η 
χειροκίνητη ώθηση.

Αφού ολοκληρωθεί η κίνηση με ώθηση, γυρίστε τον 
διακόπτη κλειδώματος προς τα κάτω για να 
επειργσοτη λειτουργία αυτόματης πέδησης του 
μπροστινού τροχού.
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4.7 Περιγραφή προειδοποιήσεων ασφαλείας

Για την ασφάλεια του χρήστη, το προϊόν παρέχει διάφορες έξυπνες φωνητικές εντολές που προϊόν παρέχει διάφορες έξυπνες φωνητικές εντολές που προϊόν 

παρέχει διάφορες να προσέχουν και να αντιμετωπίζουν αντίστοιχες καταστάσεις που συναντούν για πρώτη φορά.

Φωνητική εντολή

Προειδοποιητικό μήνυμα Αντίστοιχο σενάριο
Λειτουργία υψηλής ταχύτητας (modul de 
mare viteză)

Ακούγεται όταν αλλάζετε τη λειτουργία από χαμηλή σε υψηλή ταχύτητα

Συναγερμός (Alarmă) Ακούγεται ο συναγερμός όταν προκύψει μια κατάσταση συναγερμού
Λειτουργία κλειδώματος (mod de blocare) Κατά την εκκίνηση, η συσκευή εξ ορισμού μεταβαίνει στη λειτουργία 

κλειδώματος. Ακούγεται όταν μεταβαίνετε τη λειτουργία κλειδώματος
Ακύρωση κλειδώματος (Eliberați blocarea) Ακούγεται όταν πατάτε το κουμπί ξεκλειδώματος στην κατάσταση κλειδώματος
Λειτουργία ώθησης (mod împingere) Ακούγεται όταν πατάτε ελαφρώς το κουμπί ταχύτητας και το κουμπί SOS 

ταυτόχρονα
Έξοδος από τη λειτουργία ώθησης (Ieșire din 
modul de apăsare)

Ακούγεται όταν πατάτε οποιοδήποτε κουμπί ή πιέζετε το χειριστήριο στη 
λειτουργία ώθησης

Λειτουργία αναβάθμισης (mod 
Upgrade)

Όταν υπάρχει νέα έκδοση, κάντε κλικ για αναβάθμιση

Η αναβάθμιση ολοκληρώθηκε (Actualizare 
finalizată)

Ακούγεται όταν ολοκληρωθεί η αναβάθμιση της μονάδας

Αναβάθμιση συσκευής (Actualizarea 
dispozitivului)

Εξελίσσεται αναβάθμιση του εξοπλισμού

Εκκίνηση (Startup) Γίνεται εκκίνηση. Ο ήχος εκκίνησης θα ακουστεί για 3"
Ήχος πληκτρολόγησης Ακούγεται ένας ήχος κάθε φορά που πατάτε ένα κουμπί
Φόρτιση (încărcare) Σε διαδικασία φόρτισης
Η φόρτιση ολοκληρώθηκε (Încărcare 
finalizată)

Ακούγεται όταν ολοκληρωθεί η φόρτιση

Φρένο τύπου ζώνης ανοιχτό (Frână tip 
bandă deschisă)

Το φρένο τύπου ζώνης της συσκευής ανοίγει

Προστασία μπαταρίας (Protecția 
bateriei)

Η μπαταρία έχει βλάβη

Προστασία κινητήρα (Protecția motorului) Ο κινητήρας της συσκευής παρουσιάζει δυσλειτουργία
Προστασία μπροστινού τροχού 
(Protecția roții din față)

Ο οδηγός τροχός παρουσιάζει βλάβη

Προστασία συσκευής (Protecția dispozitivului) Έχει διακοπεί η επικοινωνία μεταξύ του χειριστηρίου ή του κέντρου ελέγχου
Προστασία χειριστηρίου (Protecție 
basculant)

Το χειριστήριο δεν λειτουργεί κανονικά ή η συσκευή ξεκίνησε να λειτουργεί με το 
χειρισντήριρισντήριρισντήριρισντή στη σωστή θέση

Τερματισμός λειτουργίας (Oprire) Γίνεται τερματισμός της λειτουργίας. Ο ήχος τερματισμού της λειτουργίας θα 
ακούγεται για 3"

Τράνταγμα συσκευής (denivelarea 
dispozitivului)

Ακούγεται όταν η συσκευή τραντάζεται

Κλίση συσκευής (Înclinarea dispozitivului) Ακούγεται όταν η συσκευή έχει πάρει κλίση. Η γωνία του αριστερά-δεξιού άξονα ή 
του εμπρός-πίσω άξονα υπερβαίνει τις 5°

Απότομη στροφή της συσκευής (îndoire ascuțită a 
dispozitivului)

Ακούγεται όταν η συσκευή στρίβει απότομα

Η αναβάθμιση δεν ολοκληρώθηκε 
(Actualizarea eșuată)

Ακούγεται όταν δεν ολοκληρώνεται η αναβάθμιση

Λειτουργία κατάβασης (modul Downhill) Ακούγεται όταν εισέρχεστε στη λειτουργία κατάβασης και εξακολουθεί να ηχεί
Έξοδος από τη λειτουργία κατάβασης (Ieșire 
din modul de coborâre)

Ακούγεται όταν εξέρχεται από τη λειτουργία κατάβασης

Χαμηλή στάθμη, παρακαλώ φορτίστε (Putere 
scăzută, vă rugăm să încărcați)

Η στάθμη ισχύος της μπαταρίας είναι χαμηλότερη από 20% και αυτό το μήνυμα θα ακούγεται 
κούγεται χαμηλότερη από

Ενεργοποίηση κλειδώματος για παιδιά (Activare 
blocare pentru copii)

Ακούγεται μία φορά όταν εισέρχεστε στη λειτουργία κλειδώματος για παιδιά

Έχει ενεργοποιηθεί το κλείδωμα για παιδιά (Sub 

dispozitivul de blocare pentru copii)

Ακούγεται κάθε 2 λεπτά στη λειτουργία κλειδώματος για παιδιά

Απενεργοποίηση κλειδώματος για παιδιά (Blocarea 
copiilor dezactivată)

Ακούγεται μία φορά όταν εξέρχεστε από τη λειτουργία κλειδώματος για παιδιά
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Αναδυόμενο παράθυρο εφαρμογής

Τίτλος αναδυόμενου
παραθύρου

Περιγραφή αναδυόμενου παραθύρου Αντίστοιχο σενάριο

Προστασία κινητήρα Επανεκκινήστε το ρομπότ και επιλέξτε την κατάσταση 
προστασίας 2 για τον κινητήρα του μποχοχούρούστε

Ο κινητήρας διεύθυνσης αριστερά/δεξιά του μπροστινού 

τροχού του προϊόντος έχει υποσατεί υπροστινού τροχού 

του προϊόντος έχει υποσατεί υαπλσαβέτης

Συμβουλές για
οδήγηση

Το φρένο τύπου ζώνης είναι ανοιχτό. Απενεργοποιήστε το 
φρένο του μπροστινού τροχού

Το φρένο του κινητήρα διεύθυνσης 
αριστερά/δεξιά του μπροστινού 
τροχού του προϊόντος δεν Ελειν Ελειά 
ελαττωματικό

Προστασία κινητήρα Επανεκκινήστε το ρομπότ και επιλέξτε την κατάσταση 
προστασίας του ελεγκτή

Ο ελεγκτής του προϊόντος είναι 
ελαττωματικός

Προστασία κινητήρα Επανεκκινήστε το ρομπότ και επιλέξτε την κατάσταση 
προστασίας του συστήματος ελέγχου

Ο ελεγκτής προϊόντος παρουσιάζει 
βλάβη επικοινωνίας

Polonia
χειριστηρίου

Επανεκκινήστε το ρομπότ και επιλέξτε την κατάσταση 
προστασίας 1

Κατά την εκκίνηση, το χειριστήριο δεν 
βρίσκεται στο κέντρο

Προστασία κινητήρα Επανεκκινήστε το ρομπότ και επιλέξτε την κατάσταση 
προστασίας επικοινωνίας για τον κινητνιμρούταση 
προστασίας τροχού

Ο ελεγκτής προϊόντος έχει αποσυνδεθεί

Προστασία κινητήρα Επανεκκινήστε το ρομπότ και επιλέξτε την κατάσταση 
προστασίας 3 για τον κινητήρα του μποχοστιρούύστιρούστε

Η τάση στον ελεγκτή του προϊόντος είναι 
πολύ υψηλή

Προστασία κινητήρα Επανεκκινήστε το ρομπότ και επιλέξτε την κατάσταση 
προστασίας 4 για τον κινητήρα του μποχοστιρούστούρούστε

Ο κινητήρας του μπροστινού τροχού του 
προϊόντος έχει αποσυνδεθεί

Προστασία κινητήρα Επανεκκινήστε το ρομπότ και επιλέξτε την κατάσταση 
προστασίας 5 για τον κινητήρα του μποχοστιρούστιρούστε

Προστασία υψηλής ισχύος για τον 
ελεγκτή του προϊόντος

Προστασία κινητήρα Επανεκκινήστε το ρομπότ και επιλέξτε την κατάσταση 
προστασίας 1 για τον κινητήρα του άνω τμήματος

Προστασία του κινητήρα του άνω 
τμήματος από υπερένταση

Προστασία κινητήρα Επανεκκινήστε το ρομπότ και επιλέξτε την κατάσταση 
προστασίας 2 για τον κινητήρα του άνω τμήματος

Ο κινητήρας του άνω τμήματος έχει 
αποσυνδεθεί

Συμβουλές μπαταρίας Μην χρησιμοποιείτε το ρομπότ όσο φορτίζει η μπαταρία Η μπαταρία φορτίζει
Προστασία μπαταρίας
(protecția bateriei)

Επανεκκινήστε το ρομπότ και επιλέξτε την κατάσταση 
προστασίας μπαταρίας 2

Προστασία ή δυσλειτουργία της εξόδου 
μπαταρίας

Polonia
χειριστηρίου

Επανεκκινήστε το ρομπότ και επιλέξτε την κατάσταση 
προστασίας 2

Το χειριστήριο έχει αποσυνδεθεί ή είναι 
ελαττωματικό

Κατάσταση
κλειδώματος

/ Το προϊόν βρίσκεται σε κατάσταση 
κλειδώματος

Λειτουργία ώθησης / Το προϊόν βρίσκεται σε λειτουργία 
ώθησης

Λειτουργία
περιορισμού της
ταχύτητας

/ Το προϊόν βρίσκεται σε λειτουργία 
περιορισμού της ταχύτητας

Συμβουλές χρήσης Ρυθμίστε τον βραχίονα ταλάντωσης του ρομπότ Η θέση του βραχίονα ταλάντωσης του 
προϊόντος δεν έχει βαθμονομηθεί

Polonia
συστήματος

Επανεκκινήστε το ρομπότ και επιλέξτε την κατάσταση 
προστασίας 1 για τον κεντρικό ελεγκτή

Λήξη χρόνου επικοινωνίας για το 
σύστημα CAN ελέγχου του προϊόντος

Polonia
συστήματος

Επανεκκινήστε το ρομπότ και επιλέξτε την κατάσταση 
προστασίας 1 για το σύστημα διεύθυνσης

Λήξη χρόνου επικοινωνίας για το 
σύστημα CAN του συστήματος 
διεύθυνσης 1 του προϊόντος
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V. Περιγραφή για το σέρβις του προϊόντος

5.2. ΦΟΡΜΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΑΓΟΡΑΣΤΗ

ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ:

ΤΗΛΕΦΩΝΟ:

ΗΜ/ΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ:

ΑΡΙΘΜ. ΤΙΜΟΛΟΓΙΟΥ:

ΣΕΙΡΙΑΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ:

LOT:

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΟΣ

ΕΠΩΝΥΜΙΑ:

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ:

ΤΗΛΕΦΩΝΟ:

ΣΦΡΑΓΙΔΑ & ΥΠΟΓΡΑΦΗ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΟΣ
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5.3 Υπηρεσίες εγγύησης 5.4 Περιεχόμενο τριών εγγυήσεων

5.4.1 Περιγραφή για τις «τρεις εγγυήσεις»Το παρόν έγγραφο ισχύει για τα προϊόντα της MOBIAK (εφεξής, «Προϊόν») 
που αγοράζονται αι αποχτοντα της Το παρόν έγγραφο ισχύει για τα 
προϊόντα της MOBIAK για τα πρόσθετα εξαρτήματα, ανταλλακτικά και 
εξωτερικές συσκευές (εφεξής, «Εξαρτξής, «Εξαρτήματίδοπαρτήματι παρτικά 
και εξωτερικές συσκευές) με το Προϊόν. Για άλλα προϊόντα ή εξαρτήματα 
(όπως προϊόντα προωθητικών ενεργειών, δώρα και άλλα Δξαρτα) 
περιλαμβάνονται στα Εξαρτήματα, η εγγύηση για αυτά θα παρέχεται 
ανεξάρτητα και σύμφωτια σύμφωτια αυτά θα παρέχεται ανεξάρτητα και 
σύμφωτια σύμενωτας ρήτρες εγγύησης.

(1) Περίοδος "τριών εγγυήσεων": η ημερομηνία έναρξης 
των τριών εγγυήσεων υπολογίζεται απνόμετηης απνό της 
υπογραφής του χρήστη για την εντολή παραγγελίας.

(2) Πεδίο εφαρμογής "τριών εγγυήσεων": η περίοδος των 
τριών εγγυήσεων ισχύει για γνήστα γνήστα γνήστα γνήστός 
από καθορισμένα φθειρόμενα εξαρτήματα. Για τους 
κανονισμούς διασφάλισης ποιότητας φθειρόμενων 
εξαρτημάτων, ανατρέξτε στο 5.4.3Κατάλογος και προθεσμία 
διασφάλισης ποιότητας για φθειρόμενα εξαρτήματαστο 
Εγχειρίδιο.

Εάν το προϊόν παρουσιάζει δυσλειτουργίες λόγω προβλημάτων στο 
υλικό, τη διαδικασία ή τησκεν ή τησκεν ήσκεν καταθσκες κανονικής 
χρήσης και συντήρησης, παρέχουμε υπηρεσίες επισκευής, 
αντικατάστασης και άλλείσης και άλλείσρης,χεσης επισκευής εντός 
της περιόδου εγγύησης, σύμφωνα με τους όρους του παρόντος 
εγγράφου. Η «δυσλειτουργία» εξηγείται σύμφωνα με τους νομικούς 
κανονισμούς που αφορούν την εγφωνα με τους νομικούς 
κανονισμούς που αφορούν την εγγύης, «τρηελης. εγγυήσεις»). Ως 
«συνθήκες κανονικής χρήσης και συντήρησης» νοούνται η 
εγκατάσταση, η χρήση, η συντη,ύαρησηύη ήρηύνται μεταφορά, 
κ.λπ., των προϊόντων σύμφωνα με τις απαιτήσεις των οδηγιών και 
εφόσον το προφωνα με τις απαιτήσεις των οδηγιών και εφόσον το 
προφωιτο ποφωνα εύλογα για τον ενδεδειγμένο σκοπό ή εφαρμογή. 
Όταν κάτι «επηρεάζει την κανονική χρήση», αναφερόμαστε σε 
συνθήκες κατά τις οποίες το πρήσης λειτουργίες που θα έπρεπε.

(3) Περιγραφή για τη λήξη της εγγύησης: εάν παρέλθει η περίοδος των τριών 

εγγυήσεων εγγύησης, ο χαρέλθει η περίοδος των τριών εγγυήσεων, ο χαρέλθει 

ο χαρέλθει υποβάλει αίτηση για επισκευή από την Εταιρεία και υποχρεούται να 

πληρώσει τα αντίστοισχα έποισκα έποισχα έήσει.

(4) Στοιχεία εγγύησης: εντός της περιόδου των τριών εγγυήσεων, 
η αντικατάσταση ή η συντήρη συντήρη συντήρη συντωνωρησεων 
δεν παρατείνει την αρχική περίοδο εγγύησης. Η περίοδος 
εγγύησης των εξαρτημάτων που αλλάζουν λήγει μαζί με το τέλος 
της περιόδου εγούηστης εγγούηστης συσκευής.

Εκτός από τα έξοδα που αναλαμβάνουν οι χρήστες σύμφωνα με τις 
οδηγίες ή τους νόμους, η Εταιρενίταιδρενίτα με τις επιπλέον ποσά από 
τους χρήστες για υπηρεσίες εγγύησης. Τα παραπάνω περιγράφουν τις 
εγγυήσεις μας για την ποιότητα των προϊόντων και την εξυπησεις μας για 
την ποιότητα των προϊόντων και την εξυπησετησηγονωραταώγοτητα. Δεν 
υπάρχει οποιαδήποτε ρητή ή
συνεπαγόμενη εγγύηση.

Εάν ο αντιπρόσωπος ή οποιοσδήποτε τρίτος παρέχει επιπλέον υποσχέσεις 

στους χρήστες και οιτχει επιπλέον υποσχέσεις στους χρήστες και οιτχεχει 

επιπλέον ζητήσουν, η Εταιρεία δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για αυτό.
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5.4.2 Κανονισμοί τριών εγγυήσεων

Περίοδος για αντικατάσταση εντός της εγγύησης Περίοδος για επισκευή εντός της εγγύησης

180 ημέρες 365 ημέρες

Κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου, εάν 
προκύψουν οι ακόλουθες καταστάσεις και το 
πρόβλημα χθεινημα ειδυν οι ακόλουθες μετά από 2 
επισκευές, μπορεί να υποβληθεί αίτηση 
αντικατάστασης της συσκευής. Εάν τα παραπάνω 
γεγονότα συμβούν εντός της περιόδου εγγύησης 
για επισκευή, παρέχεται δωνσρεάρησησης.

Κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου, εάν εντοπίζονται προβλήματα στο 
προϊόν, οι χρήστούποντούποντούπονται προβλήματα στο προϊόν αίτηση 
για επισκευή από την Εταιρεία. Εάν προκύψει βλάβη στα εξαρτήματα του 
προϊόντος που οφείλεται στη χειροκίνητη λειτουργτεμα, προϊόντος που 
οφείλεται στη χειροκίνητη λειτουργτεμα, πεπυργία στην πολιτική εγγύησης.

Σημειώσεις: Τα φθειρόμενα εξαρτήματα πρέπει να 
επισκευάζονται σύμφωνα με τις δια35 της δια35ς της. 
Κατάλογος και προθεσμία διασφάλισης ποιότητας για 
φθειρόμενα εξαρτήματαστο Εγχειρίδιο.

1. Δεν είναι δυνατή η φόρτιση ή η εκφόρτιση της 
κεντρικής μπαταρίας ή έχει 
υποβαθμισμητείτισαμηταθμιση της κεντρικής λειτουργία 
της (η ισχύς είναι χαμηλότερη από 60%). Ανάλογα με το θέμα που αναφέρει ο χρήστης, εάν τα 

εξαρτήματα που πρέπει να επισκευαστονα ήστης 
αντικατασταθούν δεν εμπίπτουν στην περίοδο 
εγγύησης, ο πελάτης υποχρεούται να πληρώσόσι το 
Σπόστος το θούν Εταιρεία.

2. Ο βραχίονας ταλάντωσης και τα εξαρτήματα του καθίσματος κολλούν, έχουν 

παραμορφωθεί ξαρτήματα του καθίσματος κολλούν, έχουν παραμορφωθεί ξαρτήματα του 

καθίσματος κολλούν, έχουν παραμορφωθεί ξαρτήματα του καθίσματος κολλούν με 

αποτέλεσμα να μην είναι δυνατή η ορθή λειτουργία.

Κανονισμοί
τριών

εγγυήσεων
3. Ο κινητήρας μετάδοσης κίνησης παρουσιάζει προβλήματα, 
όπως έλλειψη φάσης, παρατεταμένη φάσης, παρατεταμένη 
παρατεταμένη προβλήματα υψηλή θερμοκρασία, 
απομαγνητισμό, κ.λπ., με αποτέλεσμα η λειτουργία να μην 
είναι δυνατή.

4. Στα πλαίσια της μονάδας πλαισίου, της άνω μονάδας και του 

κέντρου ελέγχου σασί παρατηρείται ζαρατηρείται ζατηρείται 

ζαρατηρείται ζεντρου συγκόλλησης, παραμόρφωση ή ρωγμή στο 

υλικό και οι τεχνικοί του κατασκευαστή επικυρώστή επικυρώνουν 

εικρώνουν ότια τεπειτη ότεικό και οι τεχνικοί του κατασκευαστή 

λειτουργία της συσκευής, με αποτέλεσμα να ελλοχεύουν σοβαροί 

κίνδυνοι για την ασφάλεια.

5. Η πλακέτα κυκλώματος παρουσιάζει βλάβη, 
υπερβολικά υψηλή θερμοκρασία, κ.λπ. Η 
καλωδίωση και το μονωτικό στρώμα παρουσιάζει 
θραύση.

Detalii:
A. Όταν υποβάλλουν αίτηση για υπηρεσίες στο πλαίσιο των «τριών εγγυήσεων», οι χρήστες οφρήστες οφνείλουαργνχουπέρσνχουν των τιμολόγια αγοράς 
και δελτίο «τριών εγγυήσεων». Σε περίπτωση απώλειας του δελτίου «Τριών Εγγυήσεων», επικοινωνήστε με την Εταιρεία και υποβησεων, επικοινωνήστε με 
την Εταιρεία και υποβησένλετατησεων.

Παρατηρήσεις: Δεν είναι δυνατή η εκ νέου έκδοση του τιμολογίου αγοράς μετά από απώλεια. Συνιστάται η προσεκτική 
φύλαξή του.

Β. Αφού παραλάβετε το προϊόν, επιβεβαιώστε ότι όλες οι λειτουργίες της συσκευής είναι σωστές. Μόλις ολοκληρωθεί η 
συναλλαγή, εκτός από ζητήματα ποιότητας που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμτογ «ήματα ποιότητας εγγυήσεων», δεν επιτρέπονται 
επιστροφές και ανταλλαγές.

Γ. Για επιστροφές, εκτός από τα εξαρτήματα που αντικαθίστανται ρητά δωρεάν, όπως αναφέρεται παω,ρεται παω 
κατασκευαστής θα διενεργεί εκτίμηση ζημιών και για άλλα εξαρτήματα. Εάν δεν υπάρχει ζημιά, ο χρήστης οφείλει να 
καταβάλλει τα αντίστοιχα εύλογα τέλη χρή ποπουποπούποχα τη χρήση της συσκευής. Τύπος υπολογισμού: [RMB 30
* ημέρες χρήσης] Εάν υπάρχει ζημιά, εκτός από την καταβολή των αντίστοιχων εύλογων ενύλογων τελρώώσης προκύπτουν από τη χρήση 
της συσκευής, ο χρήστης οφείλει επίσης να καταβάλλει τα σχελικά σχελίκά σχέτικά ζτης οφείλει επίσης. Οι φόροι και τα τέλη που 
προκύπτουν για τις επιστροφές εφαρμόζονται σύμφωνα με τους σοχειτούς σχετοφαρμόζονται κανονισμούς.
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5.4.3 Περίοδος εγγύησης για φθειρόμενα εξαρτήματα

Οι κανόνες διασφάλισης ποιότητας για τα φθειρόμενα εξαρτήματα παρουσιάζονται στον παρακάταω:

Α/Α Κατάλογος εξαρτημάτων Πεδίο εφαρμογής εγγύησης Περίοδος εγγύησης

1 Κουμπί πίνακα ελέγχου Βλάβη λειτουργίας 180 ημέρες

2 Χειριστήριο πίνακα ελέγχου Βλάβη λειτουργίας 180 ημέρες

Θραύση ραφής, σπασμένοι ιμάντες, δεν
είναι δυνατή η κόλληση3 Ιμάντες προστατευτικού ποδιών 180 ημέρες

Δεν είναι δυνατή η φόρτιση και η
εκφόρτωση4 Φορτιστής 180 ημέρες

Δεν είναι δυνατή η σύνδεση και το κλείδωμα
του κλιπ και δεν είναι δυνατή η λειτουργία

της συσκευής
5 Συγκρότημα κλιπ 180 ημέρες

6 Ιμάντας κλιπ Θραύση ραφής, σπασμένοι ιμάντες 180 ημέρες

Αποκόλληση και αποχρωματισμός των 
μαλακών μερών που δεν οφείλονται στη

χρήση
7 Μαλακά μέρη 180 ημέρες

Ρωγμές στο χρώμα και στο περίβλημα που
δεν οφείλονται στη χρήση8 Μέρη περιβλήματος 180 ημέρες

9 Διακοσμητικά ελαστικά εξαρτήματα Οι ρωγμές δεν οφείλονται στη χρήση 180 ημέρες

10 Φορετός εξοπλισμός Αποκόλληση, θραύση 180 ημέρες
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5.4.4 Εξαιρέσεις στις υποχρεώσεις των «τριών 
εγγυήσεων»

Στην περίπτωση που προκύψουν οι ακόλουθες συνθήκες εντός της περιόδου 

εγγύησης, οι «τρεινσης εγαγύησης, οι «τρεινσ εγαθήκες εντός της περιόδου 

εγγύησης άκυρες:

1. Ο χρήστης δεν είναι σε θέση να παρουσιάσει ισχύον 
πιστοποιητικό εγγύησης ή τιμολόγριο ισχύον.

2. Η ζημιά έχει προκληθεί από εσφαλμένο χειρισμό, κακή χρήση 
ή ακατάλληλη μεταφοραφαλμένο χειρισμό.

3. Η ζημία έχει προκληθεί από συνθήκες ανωτέρας βίας ή 
ατύχημα, όπως πυρκαγριά, πόλεμοή, πόλεμοή, πόλεμοή 
επίθεση, κ.λπ.

4. Η ζημιά έχει προκληθεί από αποσυναρμολόγηση και ανασυγκρότηση χωρίς την εξουσιοδότηση 

τασυναρμολόγηση και ανασυγκρότηση χωρίς την εξουσιοδοτηση τατασιοδότηση 

τασυναρμολόγηση .

5. Η ζημιά εμφανίστηκε μετά από συντήρηση με μη γνήσια 
εξαρτήματα.

6. Η ζημιά εμφανίστηκε μετά την επισκευή του προϊόντος από 
τεχνικούς συντήρησης που δειν έχειν έχειν έχειν του
εξουσιοδότηση από τον κατασκευαστή.

7. Λόγω της χρήσης του προϊόντος είναι φυσιολογικό να 
παρουσιάζονται ενδείξεις γήραήσνσης, θήσνσης, 
αυξημένης κατανάλωσης ενέργειας.

8. Η ζημιά ή η βλάβη προκλήθηκαν από βροχή, χιόνι, φωτιά, 
χημικό αντιδραστήριο, χημικό αντιδραστήριο, χημικρη,βική.

9. Έχουν γίνει εργασίες στο προϊόν που ακυρώνουν το 
καθεστώς γνησιότητάς του.

10. Εντοπίζονται άλλα προβλήματα στο προϊόν, όπως 
ανθρωπογενείς βλάβες ή ζημίες.

11. Αντιρρήσεις σχετικά με το χρώμα, το σχήμα, την 
εμφάνιση, κ.λπ.

12. Η ζημιά εκδηλώθηκε εκτός της καθορισμένης περιόδου 
εγγύησης.

Σε αυτήν την περίπτωση, ο χρήστης πρέπει να αναζητήσει λύση από το 
σχετικό αρμόδιο μέρια ζητήσει λύση αναλαμβάνει καμία σχετική ευθύνη. 
Εάν το προϊόν δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί κανονικά λόγω προβλημάτων 
σε εξαρτήματα, αξαρτήματα, αξειμοποιηθεί κανονικά λόγω προβλημάτων σε 
εξαρτήματα, αξαρτήματα, αξεμοποιηθεί κανονικά δεν εμπίπτουν στην 
περίοδο εγγύησης ή στο πεδίο εφαρμογής της εγγύησης, δεν θεωρείται 
βουλτάτης εφαρμογής της εγγύησης. Αυτά τα προβλήματα επιλύονται με 
την αντικατάσταση ή την ενημέρωση αυτών των εξαρτημάτων 
αντικατάσταση ή την ενημέρωση αυτών των εξαρτημάτωναρξατεωνων, 
Αυτά τασταση λογισμικού σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις της εγγύησης.

Η καλή κατάσταση του προϊόντος και των εξαρτημάτων του κατά 
την παράδοσή τους δεν εμπίπτουν στομοπτουν στομοπτουν 
στομοπτουν του της εγγύησης. Οι πελάτες οφείλουν να 
επιθεωρούν το προϊόν κατά την παραλαβή του και δεν γίνονται 
δεκτειται δεκτές κατά την παραλαβή μετά από την παραλαβή.
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VI. Καθημερινή συντήρηση

Κατηγορία Περιγραφή

1. Ελέγχετε τακτικά τη στάθμη της μπαταρίας μέσω του 
πίνακα ελέγχου.

Όταν η στάθμη είναι μικρότερη από 20% ή στην ενδεικτική 
λυχνία στάθμης στον πίνακα ελένα χοχοχούχου εμφανίζεται 1 
γραμμή, πρέπει να φορτιστεί το συντομότερο δυνατό.

2. Αφαιρείτε τακτικά τη σκόνη από όλη τη συσκευή και προστατεύετε το 
εσωτερικό και τον πίναι τον πίντατεύετε το εσωτερικό και τον πίναι τον 
πίναχουή προϊόντος από το νερό. Μην τοποθετείται τη συσκευή κοντά σε 
πηγές νερού ή θερμότητας. Εάν δεν χρησιμοποιήσετε το προϊόν για 
χρονικό διάστημα, καλύψτε το κατάλληλα.

3. Ανάλογα με τη συχνότητα πραγματοποίησης ασκήσεων βαθιών 
καθισμάτων, προσθέστε τακτικά τακικτικά ταθικά ταθιών σύνδεση μεταξύ 
του βραχίονα ταλάντωσης, του ελατηρίου αερίου και του συνδέσμου του 
καθίσματονα ταλάντωσης, του ελατηρίου αερίου και του συνδέσμου του 
καθίσματονα, ώ σπετος ενοχλητικούς θορύβους κατά τη διάρκεια των 
ασκήσεων.

Συντήρηση/έλεγχος

4. Ελέγχετε τακτικά εάν ο τροχός λειτουργεί ομαλά ή αν εμποδίζεται από ξένα 
αντικείμενα κοαιβ κοείμενα κοαλά ή αν εμποδίζεται στερέωσης είναι 
χαλαρές.

5. Ελέγξτε εάν οι βίδες στερέωσης του σωλήνα αλουμινίου 
του βραχίονα ταλάντωσης και του σωλήνα ουαλουνίου 
υποβραχιόνου και ο πείρος στερέωσης στο ελατήριο αερίου 
δεν είναι καλά σφιγμένα.

6. Εάν το προϊόν δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, φορτίστημα, φορτίστε τοστοποτοστοποιηθεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, αποθηκεύσετε και φορτίστε ξανά μία φορά κάθε μήνα ή πριν το 
χρησιμοποιήσετε ξανά.
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5. Προστασία Περιβάλλοντος
Εάν διαπιστώσετε ότι το προϊόν σας χρειάζεται 
αντικατάσταση ἡ δεν σας χρησιμεύει πλετεοντη, προστασία 
του περιβάλλοντος:
1) Μην πετάξετε το προϊόν σας μαζί με τα υπόλοιπα αστικά απόβλητα (αυτή 
είναι και η σημαι και η σημασία μεγτουνφόμοιπα αστικά απόβλητα 
συμβόλου ανακύκλωσης).
2) Απευθυνθείτε στην Δημοτική Αρχή σας για να σας υποδείξει τα 
σημεία διάθεσης του ποϊσας προϊσσος ανακύκλωση.
3) Διαθέτοντας τον άχρηστο πλέον προϊόν σας στα σωστό σημείο 
ανακύκλωσης βοηθάτε στην προστην προστην προϊόν σας στα σωστό 
σημείο περιβάλλοντος καθώς και στην εκμετάλλευση εκ νέου των 
υλικών του προϊόντος σας.
4) Τα ηλεκτρικά προϊόντα λόγω των δομικών υλικών τους, εάν δεν 
απορριφθούν σγωστά, μπούν σγωστά, μποσροεί σγνστά τους 
περιβαλλοντικούς και επιπλέον κινδύνους για την υγεία.
6. Αναφορά Συμβάντος

Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό προκύψει σε σχέση με τη χρήση της 
συσκευής, θα πρέπνει χαστοφρεση με τη χρήση της συσκευής 
κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους-μέλους στο οποίο 
διαμένει ο χρήστης και/ή ο ήσθν ο ήσς.
7. Δήλωση Συμμόρφωσης

Με αποκλειστική μας ευθύνη δηλώνουμε ότι τα αναφερόμενα 
Ιατροτεχνολογικά Προϊόντα στοχνολογικά Προϊόντα 
στοχαφερόμενα είναι χαμηλής Κατηγορίας Διακινδύνευσης (clasa de 
risc I) και πληρούν τις απαιτήσεις του ΕυρωπανσΊκούπανσΊκούνσης 
745/2017 και κατά περίπτωση τα αναφερόμενα πρότυπα και 
νομοθεσία.

8. Όροι Εγγύησης

Το προϊόν, από την ημερομηνία αγοράς, φέρει εγγύηση καλής 
λειτουργίας για δύο (2) χρόνια οια ύηση καλής για δύο και έξι (6) 
μήνες για την μπαταρία.
Η εγγύηση καλύπτει εργοστασιακές βλάβες & ΔΕΝ καλύπτει βλάβες 
που προέρχονται από κακή χαρκή χαρύπτει βλάβες συντήρηση, 
τροποποίηση, κατάχρηση ή και μη συμμόρφωση με τις οδηγίες χρήσης 
του προϊόντος.
Επίσης ΔΕΝ καλύπτει φθειρόμενα μέρη όπως την ταπετσαρία, τον τροχό, το 
ελαστικό του του τροχτη τροχτη τροχό του την ταπετσαρία ασφαλείας, 
υποπόδια ή φρένα και ότι μπορεί να φθαρεί κατά την διάρκεια της χρήσης 
ή μέρχας ή μέρχτος μου.
Επίσης δεν καλύπτονται εντός εγγύησης ζημιές ή ελαττώματα που 
προκαλούνται από: φυσικέτέτούνται από: φυσικέτας,μαύνται 
εξουσιοδοτημένη συντήρηση ή επισκευή, προβλήματα τροφοδοσίας (όπου 
προβλέπεται) & εταιρίες μετατα τροφοδοσίας Καμία εργασία ή 
ανταλλακτικό δεν καλύπτεται αν δεν έχει ελεγχτεί από εξουσιοδοτημένο 
σέρβιος κατασκευαστή του προϊόντος. Τα έξοδα μεταφοράς για τον έλεγχο 
πληρώνονται από τον χρήστη ή πελάτη ή από το κανονται από τον χρήστη 
ή πελάτη ή από το κατικάσταμαικάσταματάστα.
Όταν υποβάλλετε αίτημα για κάλυψη εντός εγγύησης, να προσκομίζετε έγκυρη 
απόδειξη αγοράτη αγοράς καύησης εγγύησης συμπληρωμένη, με φωτογραφία τον 
σειριακό αριθμό του προϊόντος και φωτογραφία ήραφία ήριακό αριθμό του προϊόντος 
και φωτογραφία ήραφία ήραφία ήραφία ήριακό ή πολησης έχει δημιουργηθεί. Στην 
περίπτωση που ο χρήστης δεν μπορεί να προσκομίσει τα παραπάνω έγγραφα, εάν 
μποραφα, εάν μποραφα, εάν μποραφα μπορούμε νεμαειτώ νεμαεισει τα παραπάνω το 
προϊόν ή το εξάρτημα εξακολουθεί να βρίσκεται εντός της περιόδου εγγύησης, 
ενδέχεται να

μπορούμε να ικανοποιήσουμε το αίτημα του χρήστη για 
κάλυψη στο πλαίσιο της εγγύησης, αίτλείμδεσνλείμα 
υποχρεωμένοι να το πράξουμε.
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9. Αποποίηση ευθυνών

Το περιεχόμενο τουΕγχειριδίου Προϊόντοςαποτελεί πνευματική 
ιδιοκτησία της MOBIAK Α.Ε. (εφεξής, „η Εταιρεία”). Τα πνευματικά 
δικαιώματα ανήκουν στην Εταιρεία. Το σύνολο αυτού του 
προϊόντος ανήκει στην Εταιρεία,
συμπεριλαμβανομένων των εξαρτημάτων, του λογισμικού, κ.λπ. 
Χωρίς την έγγραφη άδεια της Εταιρείας, απαγορεύεται η αντιγραφή, 
εξαγωγή ή μετάφουραιδιδιδουραι η αντιγραφή του περιεχομένου 
του παρόντος.

Η Εταιρεία συντάσσει τοΕγχειρίδιο Προϊόντος αντιλαμβανόμενη την ευθύνη 
που έχει απέναντι στους χρήστες, αλλά η Εταιρεία δεν εγγυάται όπέναντι 
όπέναντι ότους χρήστες παρόντος είναι εξ ολοκλήρου σωστό. ΤοΕγχειρίδιο 
Προϊόντοςείναι ένα καθαρό τεχνικό έγγραφο και δεν καλύπτει οτιδήποτε 
αφορά τρίτους. Η Εταιρεία δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για την 
παρανόηση του περιεχομένου από τους χρήστοια χρήστοια την παρανόηση 
σφάλμα εκτύπωσης. Σε περίπτωση άμεσης ή έμμεσης απουσίας 
πληροφοριών ή σε περίπτωση διακοπής της λειτουργνίας πληροφοριών ή 
σε περίπτωση διακοπής της λειτουργνίας εξαιτίας του παρόντος 
Εγχειριδίου Προϊόντοςή των πληροφοριών για το προϊόν, η Εταιρεία δεν 
αναλαμβάνει καμία ευθύνη.

Οι χρήστες πρέπει να χρησιμοποιούν το προιόν της MOBIAK Α.Ε. 
σύμφωνα με τις οδηγίες τουΕγχειριδίου Προϊόντοςκαι του επίσημου 
ιστοτόπου μας (www.mobiakcare.com ) και δεν πρέπει να παραβιάζουν 
τις οδηγίες που παρουσιάζονται στο Εγχειρίδιο Χρήσης όταν χρησης 
όταν χρουσιάζονται στο ρομπότ.

Εάν οι χρήστες ή άλλοι αδυνατούν να χειριστούν το ρομπότ σύμφωνα 
με τις οδηγίες τουΕγχειριδίου Προϊόντος ή το χειρίζονται 
παραβιάζοντας όμως όσα ορίζονται ότι απαγορεύονται στοΕγχειρίδιο 
Προϊόντοςκαι προκληθούν τραυματισμοί ή υλικές ζημιές στους 
χρήστες ή άλλους, η αντίστοιχη νομικής νομικής στους χρήστες ή 
αντίστοιχη νομικής παραβάτες.

Τα προϊόντα της Εταιρείας βελτιώνονται και αναβαθμίζονται 
συνεχώς, οπότε συνιστάται οι στάται οιασται της 
επισκέπτονται την επίσημη ιστοσελίδα της MOBIAK AE για να 
ζητήσουν οδηγίες και ενημερωμένες πλητοφογρίες συνθήκες 
λειτουργίας ή για να ζητήσουν από τους αντιπροσώπους το 
ενημερωμένο Εγχειρίδιο Χρήστη. Η Εταιρεία επιφυλάσσεται 
του δικαιώματος τροποποίησης του περιεχομένου του
Εγχειριδίου Προϊόντοςχωρίς άλλη ειδοποίηση.
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